
ש  קַדֵּ
 מכוסות. המצּות ראשון. כוס מוזגים

We pour the first cup. The matzot are covered 
 

 מַתְחִילִין בְּשַׁבָּת
On Shabbat, begin here: 

מַיםִ ויַכְֻלּוּ הַשִּׁשִּׁי. יוֹם בקֶֹר ויַהְִי עֶרֶב ויַהְִי  ויַּשְִׁבּתֹ עָשָׂה אֲשֶׁר מְלַאכְתּוֹ הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם אֱלֹהִים ויַכְַל וכְָל־צְבָאָם. והְָאָרֶץ הַשָּׁ
 אֲשֶׁר מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ שָׁבַת בוֹ כִּי אוֹתוֹ ויַקְַדֵּשׁ הַשְּׁבִיעִי יוֹם אֶת אֱלֹהִים ויַבְָרֵךְ עָשָׂה. אֲשֶׁר מְלַאכְתּוֹ מִכָּל הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם
 לַעֲשׂוֹת. אֱלֹהִים בָּרָא

 
 מתחילין: בחול

On weekdays, begin here: 
 הַגָּפֶן. פְּרִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּה בָּרוּךְ ורְַבּוֹתַי. ורְַבָּנןָ מָרָנןָ סַבְרִי
 אֱלֹהֵינוּ ה' לָנוּ ותִַּתֶּן בְּמִצְוֹתָיו. וקְִדְּשָׁנוּ מִכָּל־לָשׁוֹן ורְוֹמְמָנוּ מִכָּל־עָם בָּנוּ בָּחַר אֲשֶׁר הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלהֵינוּ ה', אַתָּה בָּרוּךְ

בָּת יוֹם אֶת )לשבת: לְשָׂשוֹן, וּזְמַנּיִם חַגִּים לְשִׂמְחָה, מוֹעֲדִים וּ( לִמְנוּחָה שַׁבָּתוֹת )לשבת: בְּאַהֲבָה  יוֹם אֶת וְ( הַזֶּה הַשַּׁ
 מִכָּל קִדַּשְׁתָּ ואְוֹתָנוּ בָחַרְתָּ בָנוּ כִּי מִצְרָיםִ. לִיצִיאַת זֵכֶר קדֶֹשׁ מִקְרָא בְּאַהֲבָה( )לשבת: חֵרוּתֵנוּ, זְמַן הַזֶּה הַמַּצּוֹת חַג

 מְקַדֵּשׁ ה', אַתָּה בָּרוּךְ הִנחְַלְתָּנוּ. וּבְשָׂשוֹן בְּשִׂמְחָה וּבְרָצוֹן( בְּאַהֲבָה )לשבת: קָדְשֶׁךָ וּמוֹעֲדֵי )לשבת:ושְַׁבָּת( הָעַמִּים,
 .והְַזְּמַנּיִם ישְִׂרָאֵל וְ( הַשַׁבָּת )לשבת:

 
 מוסיפים: שבת בּמוצאי

On Saturday night add the following two paragraphs: 
בְדִיל הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּה בָּרוּךְ הָאֵשׁ. מְאוֹרֵי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּה בָּרוּךְ  לְחלֹ, קדֶֹשׁ בֵּין הַמַּ

ין  הִבְדַּלְתָּ, טוֹב יוֹם לִקְדֻשַּׁת שַׁבָּת קְדֻשַּׁת בֵּין הַמַּעֲשֶׂה. ימְֵי לְשֵׁשֶׁת הַשְּׁבִיעִי יוֹם בֵּין לָעַמִּים, ישְִׂרָאֵל בֵּין לְחשֶׁךְ, אוֹר בֵּ
 בִּקְדֻשָּׁתֶךָ. ישְִׂרָאֵל אֶת־עַמְּךָ וקְִדַּשְׁתָּ הִבְדַּלְתָּ קִדַּשְׁתָּ. הַמַּעֲשֶׂה ימְֵי מִשֵּׁשֶׁת הַשְּׁבִיעִי ואְֶת־יוֹם

 לְקדֶֹשׁ. קדֶֹשׁ בֵּין הַמַּבְדִיל ה', אַתָּה בָּרוּךְ
 הַזֶּה. לַזְּמַן והְִגִּיעָנוּ וקְִיּמְָנוּ שֶׁהֶחֱינָוּ הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּה בָּרוּךְ

 
 אחרונה. ברכה מברך ואינו שמאל בהסיבת שותה

Drink while reclining to the left and do not recite a blessing after drinking. 
 
 

 וּרְחַץ
 

 ידַָיִּם" נטְִילַת "עַל מברכים ואין הידים את נוטלים
Wash your hands but do not say the blessing "on the washing of the hands." 

 
 

ס רְפַּ  כַּ
 

 פרי "בורא מברך מלח, במי טובל – אחרונה בברכה יתחייב שלא כדי – מכזית פחות הכרפס מן לוקח
 הסבה. בלא אוכל המרור. את גם בברכה לפטור ומכווין האדמה",

Take from the greens less than a kazayit - so that you will not need to say the blessing 
after eating it; dip it into the salt water; say the blessing "who creates the fruit of the 



earth;" and have in mind that this blessing will also be for the bitter herbs. Eat without 
reclining. 
 

רוּךְ ה בָּ רִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ  הָאֲדָמָה. פְּ
 
 

 יחַַץ
 

 לאפיקומן הגדול הנתח את ומצפין לשתים, האמצעית המצה את חותך
Split the middle matzah in two, and conceal the larger piece to use it for the afikoman. 
 

יד  מַגִּ
 

 רם: בקול ואומר הקערה את מגביה המצות, את מגלה
The leader uncovers the matsot, raises the Seder plate, and says out loud: 

אַרְעָא אַבְהָתָנאָ אֲכָלוּ דִי עַנְיאָ לַחְמָא הָא א ויְפְִסַח. ייֵתֵי דִצְרִיךְ כָּל ויְיֵכלֹ, ייֵתֵי דִכְפִין כָּל דְמִצְרָיםִ. בְּ תָּ נהָ הָכָא, הָשַׁ  לְשָׁ
אָה אַרְעָא הַבָּ רָאֵל. בְּ א דְישְׂ תָּ נהָ עַבְדֵי, הָשַׁ אָה לְשָׁ ניֵ הַבָּ  חוֹרִין. בְּ

 
 שואל: הבן שני. כוס מוזגין השולחן. מעל הקערה את מסיר

He removes the plate from the table. We pour a second cup of wine. The son then asks: 
 

נָה מַה תַּ ילְָה נִּשְּׁ ילוֹת? מִכָּל הַזֶּה הַלַּ  1הַלֵּ

1 From Questions to Freedom!  
Tziyona Mauer 

The Mah Nishtana is traditionally said by the youngest child, highlighting the central role 
of children in the Seder. But why is it so important that a child asks the questions? The Gemara 
in Masechet Pesachim explains that if no child is present, an adult must ask the questions. And 
if a person is alone, they must ask themselves the question. This shows that the purpose of 
Mah Nishtana is not just about amusing the kids,it’s about staying curious and engaged in the 
Seder and asking questions.​ ​  

Pesach is not just about retelling history, it’s about making it personal to you. A child 
naturally asks why because they want to understand the world. When we ask questions, we 
think more deeply and understand things better. We encourage questions because they help us 
learn, stay curious, and make the story of Yetziat Mitzrayim feel personal and meaningful.​
​ ה ם כִּיֽ־יאֹמְר֥וּ והְָיָ֕ ם אֲלֵיכֶ֖ ה בְּניֵכֶ֑ ה מָ֛ את הָעֲבדָֹ֥ ֹ֖ לָכֶםֽ הַזּ  (Shemot 12:25–29).  “And when your 
children ask you, ‘What do you mean by this rite?,’’ you should say, ‘It is the Passover sacrifice 
to Hashem, who passed over the houses of the Israelis in Egypt when plaguing the Egyptians, 
but saved our houses.’ Those who were there bowed down respectfully.​ ​ ​ ​
​ This connects to what we learned about how future generations must learn the story so it 
continues to be passed down, as seen in Shemot 12:25–29.​ ​  

In the Haggadah, it quotes: ובזרוע חזקה ביד משם אלקינו ה’ ויוציאנו במצרים לפרעה היינו עבדים  
 We were slaves to Pharaoh in Egypt, and Hashem our God took us out from there with a  .נטויה



כָל בְּ ילוֹת שֶׁ ילְָה וּמַצָּה, חָמֵץ אוֹכְלִין אָנוּ הַלֵּ  מַצָּה! כֻּלּוֹ - הַזֶּה הַלַּ
כָל בְּ ילוֹת שֶׁ אָר אוֹכְלִין אָנוּ הַלֵּ ילְָה - ירְָקוֹת, שְׁ  מָרוֹר! הַזֶּה הַלַּ
כָל בְּ ילוֹת שֶׁ ילִין אָנוּ אֵין הַלֵּ עַם אֲפִילוּ מַטְבִּ ילְָה - אֶחָת, פַּ י הַזֶּה הַלַּ תֵּ  פְעָמִים! שְׁ
כָל בְּ ילוֹת שֶׁ ין אוֹכְלִין אָנוּ הַלֵּ בִין בֵּ ין, וּבֵין יוֹשְׁ ילְָה - מְסֻבִּ נוּ הַזֶּה הַלַּ ין! כֻּלָּ  מְסֻבִּ

 
 ההגדה. אמירת בִשעת מגלות תִהיינה המצות השולחן. אל הקערה את מחזיר

He puts the plate back on the table. The matsot should be uncovered during the saying of 
the Haggadah. 

 
 

מִצְרָיםִ, לְפַרְעהֹ הָייִנוּ עֲבָדִים ָ ויַּוֹצִיאֵנוּ בְּ ם אֱלֹהֵינוּ ייְ ידָ מִשָּׁ דוֹשׁ הוֹצִיא לֹא ואְִלּוּ נטְוּיהָ. וּבִזְרוֹעַ חֲזָקָה בְּ רוּךְ הַקָּ  הוּא בָּ
צְרָיםִ, אֲבוֹתֵינוּ אֶת דִים בָניֵנוּ וּבְניֵ וּבָניֵנוּ אָנוּ הֲרֵי מִמִּ עְבָּ מִצְרָיםִ. לְפַרְעהֹ הָייִנוּ מְשֻׁ נוּ ואֲַפִילוּ בְּ נוּ חֲכָמִים, כֻּלָּ  נבְוֹניִם, כֻּלָּ

ר עָלֵינוּ מִצְוהָ הַתּוֹרָה, אֶת יוֹדְעִים כֻּלָנוּ זְקֵניִם, כֻּלָנוּ יצִיאַת לְסַפֵּ ה וכְָל מִצְרַיםִ. בִּ רְבֶּ ר הַמַּ יצִיאַת לְסַפֵּ  זֶה הֲרֵי מִצְרַיםִ בִּ
ח. בָּ  מְשֻׁ

 
ה י מַעֲשֶׂ רַבִּ י אֱלִיעֶזֶר בְּ י יהְוֹשֻעַ ורְַבִּ ן אֶלְעָזָר ורְַבִּ י עֲזַרְיהָ בֶּ י עֲקִיבָא ורְַבְּ ין שֶהָיוּ טַרְפוֹן ורְַבִּ בְניֵ מְסֻבִּ  והְָיוּ בְרַק, בִּ

רִים יצִיאַת מְסַפְּ ילְָה אוֹתוֹ כָּל מִצְרַיםִ בִּ אוּ עַד הַלַּ בָּ מַע קְרִיאַת זְמַן הִגִּיעַ רַבּוֹתֵינוּ, לָהֶם: ואְָמְרוּ תַלְמִידֵיהֶם שֶׁ ל שְׁ  שֶׁ
חֲרִית.  שַׁ

 
י אָמַר ן אֶלְעָזָר רַבִּ בְעִים כְבֶן אֲניִ הֲרֵי :עֲזַרְיהָ בֶּ נהָ, שִׁ אָמֵר זָכִיתִי ולְֹא שָׁ תֵּ ילוֹת מִצְרַיםִ יצְִיאַת שֶׁ לֵּ הּ עַד בַּ רָשָׁ דְּ ן שֶׁ  בֶּ

נֶּאֱמַר, זוֹמָא: כֹּר לְמַעַן שֶׁ זְ כֹּל מִצְרַיםִ מֵאֶרֶץ צֵאתְךָ יוֹם אֶת תִּ ילוֹת. - חַיֶּיךָ ימְֵי כָּל הַימִָים, - חַיֶּיךָ ימְֵי חַיֶּיךָ, ימְֵי   הַלֵּ
כֹּל הַזֶּה, הָעוֹלָם - חַיֶּיךָ ימְֵי אוֹמְרִים: וחֲַכָמִים יחַ. לִימוֹת לְהָבִיא - חַיֶּיךָ ימְֵי   הַמָשִׁ

 
רוּךְ קוֹם, בָּ רוּךְ הַמָּ רוּךְ .הוּא בָּ נָּתַן בָּ רָאֵל, לְעַמּוֹ תּוֹרָה שֶׁ רוּךְ ישְׂ  הוּא. בָּ

 
עָה כְּנגֶֶד רָה בָנִים אַרְבָּ בְּ ע, ואְֶחָד חָכָם, אֶחָד תּוֹרָה. דִּ ם, ואְֶחָד רָשָׁ אֵינוֹ ואְֶחָד תָּ אוֹל יוֹדֵעַ שֶׁ  לִשְׁ

 
ים הָעֵדוֹת מַה אוֹמֵר? הוּא מָה חָכָם טִים והְַחֻקִּ פָּ ר והְַמִשְׁ ָ צִוָּה אֲשֶׁ ה ואְַף אֶתְכֶם? אֱלֹהֵינוּ ייְ סַח: כְּהִלְכוֹת לוֹ אֱמָר אַתָּ  הַפֶּ

סַח אַחַר מַפְטִירִין אֵין  אֲפִיקוֹמָן. הַפֶּ
 
 
 
 

strong hand and an outstretched arm.  This connects to Mah Nishtana because the questions 
lead into the story of our slavery and freedom. The reason we retell the story is so that younger 
children and future generations can understand and remember the experience of leaving Egypt. ​
​ “Mah Nishtana” and the children asking about the Korban Pesach both show how the 
Seder is built around questions leading to storytelling. When the kids ask why we do these 
things, we respond by telling the story of Yetziat Mitzrayim, just like “Mah Nishtana” introduces 
the Maggid section. The whole structure of the Seder is designed to make children curious so 
they will ask, allowing us to pass down the story through discussion and experience. 
 



ע זֹּאת הָעֲבדָֹה מָה אוֹמֵר? הוּא מָה רָשָׁ הוֹצִיא וּלְפִי .2לוֹ ולְֹא - לָכֶם לָכֶם? הַ ר. כָּפַר הַכְּלָל מִן עַצְמוֹ אֶת שֶׁ עִקָּ  ואְַף בְּ
ה עֲבוּר לוֹ: ואֱֶמרֹ 3שִנָּיו אֶת הַקְהֵה אַתָּ ה זֶה בַּ צֵאתִי לִי ייְָ עָשָׂ צְרָיםִ. בְּ ם, הָיהָ אִילּוּ לוֹ. ולְֹא - לִי מִמִּ  נגְִאָל. הָיהָ לֹא שָׁ

3 The צדיק Inside All of Us 
Zachary Kupietzky and Avi Friedman 

In Magid, we are introduced to the Four Sons, ,לשאול יודע ושאינו תם, רשע, חכם . When the 
 questions the Pesach seder, we are told to “blunt his teeth”. If it is looked at literally, this רשע
punishment seems harsh and out of place. However, when you look at the specific Hebrew 
words used, it becomes a message of understanding between adolescents and tradition. 

Rabbi Aron Moss of the Nefesh Library and Community Center notices that the word 
used for the Wicked Son is רשע while the word for a pure person is a צדיק. The gematria for רשע 
is 570 and the gematria for a צדיק is 204. The punishment given in the Haggadah is to “blunt the 
teeth” of the רשע. The word used for his teeth is שניו which has the numeric value of 366. When 
you subtract 366 from 570, you get 204. We can learn that an inner צדיק is in every רשע, you just 
need to find him. 

Rabbi Sacks comments on the רשע by relating his reactions to the Seder to a teenager 
struggling with his own Jewish identity. He believes that the רשע is not actively trying to harm the 
Seder, but it is his way of trying to connect with his identity. Even though he does not ask in the 
same way as the חכם or תם, he represents the modern teenager. In the new age of technology 
and access to endless content, it is hard to step into the world around you and connect with 
your heritage. 

Through these commentaries, we can learn the true meaning of the רשע and relate it to 
ourselves. He is not necessarily wicked, rather a link to our own lives in the digital age. In our 
world, we are exposed to short-form content with so much information at our fingertips. It can be 
difficult to sit down at the Seder to learn our history and practice our traditions, but with the 
proper connection and access to our own identities, we can find the inner צדיק inside all of us. 
 

2 Less Judgmental  
Menachem Dukes 

In the Haggadah’s portrayal of the Four Sons, the wicked son asks, “What is this service 
to you?” (“ לָכֶם הַזּאֹת הָעֲבדָֹה מָה ”). This question is derived from Exodus 12:26, where the Torah 
anticipates future inquiries about the Passover service. The Haggadah interprets the wicked 
son’s use of “to you” as a sign of self-exclusion from the community. 

While Rashi and the Mechilta emphasize this self-exclusion, Ibn Ezra offers a different 
perspective. In his commentary on Exodus 12:26, Ibn Ezra focuses on the straightforward 
meaning of the verse, explaining that the children are simply inquiring about the nature of the 
service. He does not attribute any negative connotation to their question, suggesting that it is a 
natural and sincere request for understanding. 

This approach highlights Ibn Ezra’s commitment to the plain meaning of the text (peshat) 
and his tendency to avoid the midrashic interpretations that assign ulterior motives to the biblical 
characters. By viewing the question as an innocent inquiry, Ibn Ezra emphasizes the importance 
of education and understanding in the observance of commandments, without presuming a 
rebellious intent. 

 



 
ם זֹּאת? מַה אוֹמֵר? הוּא מָה תָּ חזֶֹק אֵלָיו: ואְָמַרְתָּ  צְרָיםִ, ייְָ הוֹצִיאָנוּ ידָ בְּ ית מִמִּ  עֲבָדִים. מִבֵּ

 
אֵינוֹ אוֹל יוֹדֵעַ ושֶׁ תַח אַתְּ - לִשְׁ נֶּאֱמַר: לוֹ, פְּ יוֹם לְבִנךְָ והְִגַּדְתָּ שֶׁ עֲבוּר לֵאמרֹ, הַהוּא בַּ ה זֶה בַּ צֵאתִי לִי ייְָ עָשָׂ צְרָיםִ. בְּ  מִמִּ

 
לְמוּד ,חדֶֹשׁ מֵראֹשׁ יכָוֹל יוֹם לוֹמַר תַּ יוֹם אִי הַהוּא, בַּ עוֹד יכָוֹל הַהוּא בַּ לְמוּד יוֹם, מִבְּ עֲבוּר לוֹמַר תַּ עֲבוּר - זֶה בַּ  לֹא זֶה בַּ

י עָה אֶלָא אָמַרְתִּ שָׁ יֵּשׁ בְּ  לְפָניֶךָ. מֻנָּחִים וּמָרוֹר מַצָּה שֶׁ
 

ה חִלָּ יו אֲבוֹתֵינוּ הָיוּ זָרָה עֲבוֹדָה עוֹבְדֵי מִתְּ קוֹם קֵרְבָנוּ ועְַכְשָׁ נֶּאֱמַר: לַעֲבדָֹתוֹ, הַמָּ כֹּה הָעָם, כָּל אֶל יהְוֹשֻעַ ויַאֹמֶר שֶׁ  
רָאֵל: אֱלֹהֵי ייְָ אָמַר עֵבֶר ישְׂ בוּ הַנָּהָר בְּ רַח מֵעוֹלָם, אֲבוֹתֵיכֶם ישְׁ  אֲחֵרִים. אֱלֹהִים ויַּעַבְדוּ נחָוֹר, ואֲַבִי אַבְרָהָם אֲבִי תֶּ

ח כָל אוֹתוֹ ואָוֹלֵךְ הַנָּהָר מֵעֵבֶר אַבְרָהָם אֶת אֲבִיכֶם אֶת ואֶָקַּ ה כְּנעַָן, אֶרֶץ בְּ ן זַרְעוֹ אֶת ואַָרְבֶּ ן יצְִחָק, אֶת לוֹ ואֶָתֵּ  ואֶָתֵּ
ו. ואְֶת יעֲַקבֹ אֶת לְיצְִחָק ן עֵשָׂ ו ואֶָתֵּ עִיר הַר אֶת לְעֵשָׂ ת שֵּׂ  מִצְרָיםִ. ירְָדוּ וּבָניָו ויְעֲַקבֹ אתֹוֹ, לָרֶשֶׁ

 
רוּךְ רָאֵל הַבְטָחָתוֹ שׁוֹמֵר בָּ רוּךְ ,לְישְׂ דוֹשׁ הוּא. בָּ הַקָּ רוּךְ שֶׁ ב הוּא בָּ ץ, אֶת חִשַּׁ אָמַר כְּמַה לַעֲשׂוֹת הַקֵּ  אָבִינוּ לְאַבְרָהָם שֶּׁ

בְרִית ין בִּ תָרִים, בֵּ נֶּאֱמַר: הַבְּ יֹּאמֶר שֶׁ דַע ידָעֹ לְאַבְרָם, ו אֶרֶץ זַרְעֲךָ יהְִיהֶ גֵר כִּי תֵּ ע אתָֹם ועְִנּוּ ועֲַבָדוּם לָהֶם, לֹא בְּ  אַרְבַּ
נהָ. מֵאוֹת ר הַגּוֹי אֶת וגְַם שָׁ ן יעֲַבדֹוּ אֲשֶׁ רְכֻשׁ יצְֵאוּ כֵן ואְַחֲרֵי 4אָנכִֹי דָּ   גָּדוֹל. בִּ

 
 ואומר: בידו, הכוס את ומגביה המצה מכסה

He covers the matza and lifts up the cup and says: 
 

4 Divine Justice: Why the Mitzrim Deserved the Makkot 
Dana Stein 

During the הבתרים בין ברית , Hashem says to Avraham that his children will be enslaved in 
an unknown land, but then they will leave with great wealth. So how would the punishment of 
the makkot be fair for the Mitzrim if they were just fulfilling the decree of הבתרים בין ברית ?  

According to the Ramban, the Mitzrim added to the evil when they intended to erase 
Bnei Yisroel by throwing their sons into the Nile river. In בראשית, Hashem gives Avraham the 
promise of הבתרים בין ברית , saying, “ אנכי דן .” When Hashem judges a person and finds him/her 
guilty, they get a consequence or a punishment. Hashem judged the Mitzrim’s actions and found 
them guilty. If the Mitzrim had listened to Hashem and only enslaved Bnei Yisroel, they wouldn’t 
have been punished. However, Pharaoh and the Mitzrim wanted to erase them completely, so 
they were punished through the makkot.  

According to the Rambam, although this decree was made to the Mitzri nation as a 
whole, each individual still had their own free will to not act wickedly but instead act righteously. 
A person cannot become a רשע and assume that they won’t be punished simply because the 
decree came from Hashem. 
​ We learn from this that even when a decree is from Hashem, each individual still has 
their own free will and are responsible for their actions. Either because the Mitzrim chose to go 
beyond their decree and wanted to permanently erase Bnei Yisroel, or because each Mitzri had 
the ability to decide on their own whether or not to persecute Bnei Yisroel, they got the makkot, 
the 10 plagues that proved to the Mitzrim that Hashem is in control. 
 



עָמְדָה והְִיא לֹּא ולְָנוּ! לַאֲבוֹתֵינוּ שֶׁ לְבָד אֶחָד שֶׁ א לְכַלּוֹתֵנוּ, עָלֵינוּ עָמַד בִּ כָל אֶלָּ בְּ  לְכַלּוֹתֵנוּ, עָלֵינוּ עוֹמְדִים ודָוֹר דּוֹר שֶׁ
דוֹשׁ רוּךְ והְַקָּ ילֵנוּ הוּא בָּ  5מִיָּדָם. מַצִּ

 
 הַמצות. אֶת ויגלה מידו הכוס יניח

He puts down the cup from his hand and uncovers the matza. 
 

ש מַה וּלְמַד צֵא קֵּ רְעהֹ אָבִינוּ. לְיעֲַקבֹ לַעֲשׂוֹת הָאֲרַמִי לָבָן בִּ פַּ א גָזַר לֹא שֶׁ כָרִים עַל אֶלָּ שׁ ולְָבָן הַזְּ קֵּ כֹּל, אֶת לַעֲקוֹר בִּ  הַ
נֶּאֱמַר: י שֶׁ ם ויָּגָר מִצְרַימְָה ויֵּרֶד אָבִי, אבֵֹד אֲרַמִּ מְתֵי שָׁ ם ויַהְִי מְעָט, בִּ דוֹל, לְגוֹי שָׁ  .ורָָב עָצוּם גָּ

 
י עַל אָנוּס - מִצְרַימְָה ויַרֵֶד בּוּר. פִּ  הַדִּ
ם ויָּגָר ד - שָׁ לֹא מְלַמֵּ עַ אָבִינוּ יעֲַקבֹ ירַָד שֶׁ קֵּ תַּ מִצְרַיםִ לְהִשְׁ א בְּ ם, לָגוּר אֶלָּ נֶּאֱמַר: שָׁ יֹּאמְרוּ שֶׁ רְעהֹ, אֶל ו אָרֶץ לָגוּר פַּ  בָּ

אנוּ, צֹּאן מִרְעֶה אֵין כִּי בָּ ר לַ אֶרֶץ הָרָעָב כָבֵד כִּי לַעֲבָדֶיךָ, אֲשֶׁ ה כְּנעַָן. בְּ בוּ ועְַתָּ אֶרֶץ עֲבָדֶיךָ נאָ ישְׁ גֹּשֶן. בְּ  
מְתֵי נֶּאֱמַר: כְּמַה - מְעָט בִּ בְעִים שֶּׁ שִׁ ה מִצְרָימְָה, אֲבוֹתֶיךָ ירְָדוּ נפֶֶשׁ בְּ מְךָ ועְַתָּ מַיםִ כְּכוֹכְבֵי אֱלֹהֶיךָ ייְָ שָׂ  לָרבֹ. הַשָּׁ

ם ויַהְִי ד - לְגוֹי שָׁ הָיוּ מְלַמֵּ רָאֵל שֶׁ ם. מְצֻיָּניִם ישְׂ  שָׁ
 

5 The Eternal Promise 
Ronit Kinar 

​ Every year in Magid we read, “ לכלותינו עלינו עמד בלבד אחד שלא ולנו לאבותינו שעמדה והיא .” 
How do we see Vehi She’amdah fulfilled in Yetzi’at Mitzraim? Vehi She’amdah describes the 
generational persecution that the Jewish people have been subjected to for almost all of our 
existence. The literal meaning of Vehi She’amdah is “And it is this that stood by us and our 
fathers for every generation when someone tried to destroy us.” It applies to almost every 
Jewish holiday, and yet it is only read on Pesach. What is it that is so unique about the story of 
Pesach that makes this holiday entitled to being the only time we read Vehi She’amdah?  
​ Vehi She’amdah has a specific connection with Yetzi’at Mitzraim because Mitzraim was 
the first significant galut in Bnei Yisrael’s history. In Yetzi’at Mitzraim, we see the development 
and return of Bnei Yisrael to Hashem. More specifically, we see Hashem make a promise to 
Moshe to always stand by Bnei Yisrael. In Shmot 3:14, Hashem tells Moshe to tell Bnei Yisrael 
that His name is אהיה״ אשר ״,אהיה  I will be as I will be. Rashi quotes Chazal and interprets this 
phrase as עמך״ אהיה אשר עמך ״אהיה , I will be with you as I will be with you. Hashem is explaining 
through this name that He will be with Bnei Yisrael in this galut, the galut of Mitzraim, just as He 
​will be with Bnei Yisrael in future galuyot. Rashbam interprets it differently, saying that אהיה is a 
version of הויה שם , so אהיה אשר אהיה  really means that Hashem will always be there to fulfill the 
promises of Brit Bein HaBetarim.Vehi She’amdah is the embodiment of אהיה אשר אהיה . Both 
represent the eternal promises Hashem has made to save us from our galuyot and bring us 
back to Eretz Yisrael.  
​ Just as in the times of Yetziat Mitzraim, today we face a new enemy who attempts to 
destroy us. With the memories of our past galuyot behind us, we must continue forward and 
fight back just as we did back then, with Hashem standing and fighting with us. We are on the 
brink of another geulah, and we must keep the promises of Vehi She’amdah and אהיה אשר אהיה  
close to our hearts. Our faith will make us stronger, and our love and emunah must remain our 
greatest weapon. 
 



דוֹל, נֶּאֱמַר: כְּמה - עָצוּם גָּ רָאֵל וּבְניֵ שֶּׁ רוּ ישְׂ רְצוּ פָּ מְאדֹ ויַּעַצְמוּ ויִּרְבּוּ ויִּשְׁ לֵא מְאדֹ בִּ מָּ  6אתָֹם. הָאָרֶץ ותִּ
 

נֶּאֱמַר: כְּמַה - ורָָב דֶה כְּצֶמַח רְבָבָה שֶּׁ יךְ, הַשָּׂ י נתְַתִּ רְבִּ לִי ותִּ גְדְּ באִֹי ותִּ עֲדִי ותָּ דַיםִ עֲדָייִם, בַּ עָרֵךְ נכָנֹוּ שָׁ חַ, וּשְׂ  ואְַתְּ צִמֵּ
דָמָיךְִ, מִתְבּוֹסֶסֶת ואֶָרְאֵךְ עָלַיךְִ ואֶָעֱברֹ ועְֶרְיהָ. עֵרםֹ דָמַיךְִ לָךְ ואָמַֹר בְּ דָמַיךְִ לָךְ ואָמַֹר חֲייִ, בְּ  חֲייִ. בְּ

 
צְרִים אתָֹנוּ ויָּרֵעוּ נוּ ויַעְַנּוּנוּ, הַמִּ ה. עֲבדָֹה עָלֵינוּ ויַתְּ  קָשָׁ
צְרִים אתָֹנוּ ויָּרֵעוּ נֶּאֱמַר: כְּמָה -הַמִּ ן לוֹ נתְִחַכְמָה הָבָה שֶׁ ה, פֶּ  שׂנאְֵינוּ עַל הוּא גַם ונְוֹסַף מִלְחָמָה תִקְרֶאנהָ כִּי והְָיהָ ירְִבֶּ
נוּ, ונְלְִחַם  הָאָרֶץ מִן ועְָלָה בָּ
נֶּאֱמַר: כְּמָה - ויַעְַנּוּנוּ ימוּ שֶׁ רֵי עָלָיו ויָּשִׂ ים שָׂ נֹּתוֹ לְמַעַן מִסִּ סִבְלֹתָם. עַ תםֹ אֶת לְפַרְעהֹ. מִסְכְּנוֹת עָרֵי ויִּבֶן בְּ  ואְֶת פִּ

  רַעַמְסֵס.
נוּ ה עֲבדָֹה עָלֵינוּ ויַתְּ נֶּאֱמַר: כְּמָה - קָשָׁ ניֵ אֶת מִצְרַיםִ ויַעֲַבִדוּ שֶׁ רָאֵל בְּ פָרֶךְ. ישְׂ  בְּ

 
מַע אֲבתֵֹינוּ, אֱלֹהֵי ייְָ אֶל ונִּצְעַק  לַחֲצֵנוּ. ואְֶת עֲמָלֵנוּ ואְֶת עָנְינֵוּ אֶת ויַּרְא קלֵֹנוּ, אֶת ייְָ ויִּשְׁ
נֶּאֱמַר: כְּמָה - אֲבתֵֹינוּ אֱלֹהֵי ייְָ אֶל ונִּצְעַק ים בַיָּמִים ויַהְִי שֶׁ   מִצְרַיםִ, מֶלֶךְ ויָּמָת הָהֵם הָרַבִּ
רָאֵל בְניֵ ויֵּאָנחְוּ   מִן ישְׂ

עַל ויִּזְעָקוּ, הָעֲבוֹדָה ועְָתָם ותַּ  הָעֲבדָֹה. מִן הָאֱלֹהִים אֶל שַׁ

6 How Did Bnei Yisrael’s Quick Growth Impact the Mitzrim? 
Emily Adler 

​ Everyone is familiar with the line לגוי שם ויהי מעט במתי שם ויגר מצרימה וירד אבי אובד ארמי  
ורב עצום גדול , from the הגדה. It explains in the הגדה that the words “ עצום גדול ” are referring to a 

“ ,in Shemot Perek Alef פסוק אותם הארץ ותמלא מאד במאד ויעצמו וירבו וישרצו פרו ישראל ובני ”, which is 
talking about ישראל בני ’s unusually fast growth in מצרים. But how did ישראל בני  grow so fast in 
 ?and how did their growth affect the Mitzrim ,מצרים
​ To start, Rashi says that the Jewish women gave birth to six babies at a time, for each of 
the six expressions describing how Bnei Yisrael grew, which caused them to grow so fast. 
However, Rashbam has a more פשט- based explanation, with a different explanation for each 
expression of Bnei Yisrael’s growth. For the word פרו, every time the women wanted to 
conceive, they did. For ישרצו, there were no miscarriages. Then וירבו means that no children 
died as babies, and ויעצמו means they didn’t die as adults- they lived long. 
​ But how did the Mitzrim react to this miracle? In שמות, we see two separate ways that 
they reacted, either like Pharaoh or the midwives (according to the opinion of the אברבנאל, who 
posits that the midwives were Mitzriyot). Pharaoh was immediately afraid of Bnei Yisrael, and 
enslaved them. But the midwives, שפרה and פועה, saw that Bnei Yisrael’s growth was unusual, 
and realized that it was Hashem’s miracle. In א פרק שמות , it says that the midwives feared 
Hashem, so they let the Jewish boys live, after Pharaoh told them to kill the boys. Because the 
midwives saw Hashem’s miracle, they believed in Him, and feared Him, so they helped the 
Jewish people. 
​ We can learn a valuable lesson from the midwives. From what they did, we learn that 
non-Jews can also see Hashem's miracles in the world, and because of that, they will help the 
Jewish people. Even though today things are hard for the Jewish people, we should all know 
that other people are also helping us, and looking out for us. 
 



מַע נֶּאֱמַר: כְּמָה - קלֵֹנוּ אֶת ייְָ ויִּשְׁ מַע שֶׁ רִיתוֹ אֶת אֱלֹהִים ויִּזְכּוֹר נאֲַקָתָם, אֶת אֱלֹהִים ויִּשְׁ  ואְֶת יצְִחָק אֶת אַבְרָהָם, אֶת בְּ
 יעֲַקבֹ.
רִישׁוּת זוֹ - עָנְינֵוּ אֶת ויַּרְא רֶךְ פְּ נֶּאֱמַר: כְּמָה אֶרֶץ, דֶּ ני אֶת אֱלֹהִים ויַּרְא שֶׁ רָאֵל בְּ  7אֱלֹהִים. ויֵּדַע ישְׂ
ניִם. אֵלּוּ - עֲמָלֵנוּ ואְֶת נֶּאֱמַר: כְּמָה הַבָּ ן כָּל שֶׁ לִיכֻהוּ הַיאְרָֹה הַיִּלּוֹד הַבֵּ שְׁ ת וכְָל תַּ חַיּוּן. הַבַּ  תְּ
חַק, זֶה - לַחֲצֵנוּ ואְֶת נֶּאֱמַר: כְּמָה הַדְּ חַץ אֶת רָאִיתִי וגְַם שֶׁ ר הַלַּ  אתָֹם. לֹחֲצִים מִצְרַיםִ אֲשֶׁ

 
ידָ מִמִצְרַיםִ ייְָ ויַּוֹצִאֵנוּ דלֹ, וּבְמרָֹא נְטוּיהָ, וּבִזְרעַֹ חֲזָקָה בְּ  8וּבְמפְֹתִים. וּבְאתֹוֹת גָּ

8 The Absence of Moshe's Name 
Miriam Linzer 

In the central part of the Haggadah where it tells the story, the Haggadah jumps from the 
pasuk " ָ אֶל ונִּצְעַק מַע אֲבתֵֹינוּ, אֱלֹהֵי ייְ ָ ויִּשְׁ לַחֲצֵנוּ ואְֶת עֲמָלֵנוּ ואְֶת עָניְנֵוּ אֶת ויַּרְא קלֵֹנוּ, אֶת ייְ " to the pasuk 
" ָ ויַּוֹצִאֵנוּ ידָ מִמִצְרַיםִ ייְ וּבְמפְֹתִים וּבְאתֹוֹת גָּדלֹ, וּבְמרָֹא נטְוּיהָ, וּבִזְרעַֹ חֲזָקָה בְּ ," skipping over the important 
part when Moshe demands Pharaoh’s permission to leave Egypt. In fact, Moshe's name is not 
mentioned at all in the story of the makkot and Bnei Yisrael leaving Egypt in the Haggadah. How 
come Moshe's name and impact in the story got skipped over when he was the main person 
leading the story of Yetziat Mitzrayim? 

Throughout Tanach when the pesukim have an absence of names it's usually to highlight 
the one or few names that make it in. In יח-כו פסוקים ד פרק , there is a story about Tzipporah 
giving her son a brit milah. There are no names in the pesukim besides Tzipporah herself. We 

7 What Did Hashem Know? 
Michal Belsh 

During the Magid section of the Haggadah we read some פסוקים from דברים ספר . On the 
words “ ענינו את וירא ,” and He saw our affliction, the Haggadah quotes a פסוק from ב׳ פרק  of  ספר 
אלקים״ וידע ישראל בני את אלקים וירא that reads שמות ,” and Hashem saw the children of Israel, and 
Hashem knew. But what did Hashem know? The Haggadah and שמות ספר  do not tell us. 

While the object of Hashem’s knowledge is not explicitly stated in ב׳ פרק , later on in the 
ז׳ פסוק ג׳ פרק similar language is used. In ספר  Hashem says מכאביו״ את ידעתי ,” I know their pains. 
Connecting the language it can be deduced that the words אלקים וידע  mean Hashem recognized 

ישראל בני ’s pain. 
Another interpretation is given by Dr. Ruthie Walfish.  On “ אלקים וידע ,” she explains that 

the reason we are not supplied with what Hashem knows is because the object of Hashem’s 
knowledge is in the following פסוק.  In א׳ פסוק ג׳ פרק , it mentions Moshe who is currently a 
shepherd. So what did Hashem know? Hashem must have known that it is time for Moshe, the 
shepherd, to be the leader of ישראל בני . 

A third reason why we are not supplied with the object of Hashem’s knowledge in the 
text is because the word “וידע” itself is the object. According to Rabbi Silber, “וידע” is a reference 
to הבתרים בין ברית  where the words “ תדע ידוע ” are used. So Hashem must have known that it 
was time to fulfill the second half of הבתרים בין ברית . 

One lesson we can learn from this is that, at times, it may seem as though Hashem is 
hidden or not an active part of our daily lives, much like in the Haggadah and in the ongoing war 
in Israel. However, His presence and guidance are always with us. While it may seem like 
Hashem does not see our sorrows and troubles, in reality He is waiting for the right time to help 
us. 
 



רָף, ידְֵי עַל ולְֹא מַלְאָךְ, ידְֵי עַל לֹא - מִמִצְרַיםִ ייְָ ויַּוֹצִאֵנוּ לִיחַ, ידְֵי עַל ולְֹא שָׂ א שָׁ דוֹשׁ אֶלָּ רוּךְ הַקָּ כְבוֹדוֹ הוּא בָּ  וּבְעַצְמוֹ, בִּ
נֶּאֱמַר: י שֶׁ ילְָה מִצְרַיםִ בְאֶרֶץ ועְָבַרְתִּ לַּ כוֹר כָּל והְִכֵּיתִי הַזֶּה, בַּ אֶרֶץ בְּ הֵמָה, ועְַד מֵאָדָם מִצְרַיםִ בְּ  מִצְרַיםִ אֱלֹהֵי וּבְכָל בְּ

ה פָטִים. אֶעֱשֶׂ  ייְָ. אֲניִ שְׁ
י ילְָה מִצְרַיםִ בְאֶרֶץ ועְָבַרְתִּ לַּ  מַלְאָךְ ולְֹא אֲניִ - הַזֶּה בַּ
יתִי ל והְִכֵּ אֶרֶץ בְכוֹר כָּ רָף ולְֹא אֲניִ - מִצְרַיםִ בְּ  שָׂ

ה מִצְרַיםִ אֱלֹהֵי וּבְכָל פָטִים אֶעֱשֶׂ לִיחַ. ולֹא אֲניִ - שְׁ  הַשָּׁ
 אַחֵר. ולֹא הוּא אֲניִ - ייְָ אֲנִי
ידָ בֶר, זוֹ - חֲזָקָה בְּ נֶּאֱמַר: כְּמָה הַדֶּ ָ ידַ הִנֵּה שֶׁ מִקְנךְָ הוֹיהָ ייְ ר בְּ דֶה, אֲשֶׁ שָּׂ סּוּסִים, בַּ חֲמרִֹים, בַּ ים, בַּ גְּמַלִּ קָר בַּ בָּ צֹּאן, בַּ  וּבַ
 מְאדֹ. כָּבֵד דֶבֶר

נֶּאֱמַר: כְּמָה הַחֶרֶב, זוֹ - נְטוּיהָ וּבִזְרעַֹ לוּפָה וחְַרְבּוֹ שֶׁ ידָוֹ, שְׁ  ירְוּשָלַיםִ. עַל נטְוּיהָ בְּ
דלֹ וּבְמרָֹא כִינהָ, גִלּוּי זוֹ - גָּ נֶּאֱמַר: כְּמָה שְׁ ה אוֹ שֶׁ סֹּת גּוֹי מִקֶרֶב גוֹי לוֹ לָקַחַת לָבאֹ אֱלֹהִים הֲנסָּ מַ אתֹתֹ בְּ  וּבְמוֹפְתִים, בְּ

ר כְּכלֹ גְּדלִֹים, וּבְמוֹרָאִים נטְוּיהָ, וּבִזְרוֹעַ חֲזָקָה וּבְידָ וּבְמִלְחָמָה ה אֲשֶׁ ָ לָכֶם עָשָׂ מִצְרַיםִ אֱלֹהֵיכֶם ייְ  לְעֵיניֶךָ. בְּ
 

ה, זֶה - וּבְאתֹוֹת טֶּ נֶּאֱמַר: כְּמָה הַמַּ ה ואְֶת שֶׁ טֶּ ח הַזֶּה הַמַּ קַּ ידְָךָ, תִּ ר בְּ ה אֲשֶׁ עֲשֶׂ  הָאתֹתֹ. אֶת בּוֹ תַּ
ם, זֶה - וּבְמפְֹתִים נֶּאֱמַר: כְּמָה הַדָּ י שֶׁ מַיםִ מוֹפְתִים ונְתַָתִּ שָּׁ  וּבָאָרֶץ. בַּ

 
 יין: מעט הכוס מן ישפוך – באח"ב עד"ש ודצ"ך המכות עשר עשן, ותימרות ואש דם כשאומר

And when he says, "blood and fire and pillars of smoke" and the ten plagues and 
"detsakh," "adash" and "ba'achab," he should pour out a little wine from his cup. 
 

ם ן. ותְִימְרוֹת ואֵָשׁ דָּ  עָשָׁ
ידָ אַחֵר: דָבָר יםִ, - חֲזָקָה בְּ תַּ יםִ, - נטְוּיהָ וּבִזְרעַֹ שְׁ תַּ יםִ, - גָּדלֹ וּבְמרָֹא שְׁ תַּ יםִ, - וּבְאתֹוֹת שְׁ תַּ יםִ. - וּבְמפְֹתִים שְׁ תַּ  שְׁ

 
 
 
 
 

can learn from this that it is to highlight Tzipporah and how she saved Moshe’s life by 
performing a brit on her son. To connect this back to the story of Yetziat Mitzrayim in the 
Haggadah, the reason the Haggadah skips over Moshe's role as a leader was because it 
wanted to highlight that it was really Hashem behind the scenes making it all happen.  

The Haggadah itself proves this when it says “ ָ ויַּוֹצִאֵנוּ ידְֵי עַל ולְֹא מַלְאָךְ, ידְֵי עַל לֹא - מִמִצְרַיםִ ייְ  
רָף, לִיחַ, ידְֵי עַל ולְֹא שָׂ א שָׁ דוֹשׁ אֶלָּ רוּךְ הַקָּ כְבוֹדוֹ הוּא בָּ וּבְעַצְמוֹ בִּ .”  The Haggadah is trying to send the 

message that Hashem Himself was the only reason that Bnei Yisrael was freed and not an 
angel or messenger (Moshe). 

The fact that Moshe’s name is missing teaches us not to put too much focus on human 
leaders. While leaders are important, we should always remember that Hashem is really the 
One making everything happen. It also teaches us about humility. Moshe, the greatest leader, 
didn’t need recognition because he was serving Hashem, not himself. 

This message of the Haggadah is just as important today as it was in the past. It reminds 
us that Hashem is always involved in our lives, just like He was in Yetziat Mitzrayim. Even when 
things seem difficult, we should trust that He is guiding us. 
 



ר אֵלּוּ הֵבִיא 9מַכּוֹת עֶשֶׂ דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ צְרִים עַל הוּא בָּ מִצְרַיםִ, הַמִּ ם הֵן: ואְֵלּוּ בְּ עַ ,10דָּ בֶר עָרוֹב, כִּנִּים, ,12 11צְפַרְדֵּ  ,13דֶּ

9 The Ten Makkos 
Emily Itzhaki 

The Ten Makkos weren’t just about punishing Pharaoh and the Egyptians. Hashem was 
sending a clear message—not just to them, but also to Bnei Yisrael—about who really runs the 
world. 

Pharaoh’s Big Mistake: At the start, Pharaoh was full of himself. So, Hashem showed 
him exactly who was boss. 

The first few plagues hit nature—Blood, Frogs, and Lice—messing with their water and 
land. Then came ones that affected their well-being and health—Wild Animals, Disease, and 
Boils. The last plagues—Hail, Locusts, Darkness, and the Death of the Firstborn—completely 
broke Egypt. By the end, Pharaoh was begging Moshe to leave. 

Why Did Pharaoh Keep Saying No?  
One of the biggest questions is: If Hashem hardened Pharaoh’s heart, how could he be 

punished? 
The Ramban (Shemos 7:3) explains that, at first, Pharaoh hardened his own heart and 

kept ignoring the signs. Eventually, Hashem made it even harder for him to do teshuvah. Here 
are the Ramban’s original words: “ רוחו את השם שיקשה גרמו חטאיו כי לפרעה, עונש היה האמת דרך ועל  

יד לו להיות שחפצו אלא לרשעתו, המתחזק ברשע חפץ בו אין יתברך השם כי וידוע שמו. ספר למען לבבו ואת  
בארץ ושם .” This teaches us a powerful lesson: the more we ignore the truth, the harder it 

becomes to change. 
We see this concept clearly in the Torah itself, where it repeatedly states that Hashem 

hardened Pharaoh’s heart. One such pasuk is: “ רְעהֹ לֵב אֶת ה’ ויַחְַזֵּק ח ולְֹא פַּ לַּ ניֵ אֶת שִׁ רָאֵל בְּ ישְׂ .” “And 
Hashem strengthened Pharaoh’s heart, and he did not send out Bnei Yisrael” (Shemos 10:20). 

The Makkos Were for Bnei Yisrael Too: The plagues weren’t just to punish Egypt. Bnei 
Yisrael had been slaves for so long that they needed to see Hashem’s power for themselves. 
These makkos weren’t just about getting them out of Egypt—they were about getting Egypt out 
of them, preparing them to become Hashem’s nation. 

This isn’t just a story from thousands of years ago. It’s a wake-up call for us today. 
Sometimes, we ignore the signs Hashem sends us, thinking we’ll fix things later. But the longer 
we wait, the harder it gets. We need to stay open to change and recognize when Hashem is 
sending us a message. 

Whether through challenges, opportunities, or even a feeling inside us, we must be 
willing to listen and grow. Instead of waiting for makkos to hit us, let’s open our eyes now and 
recognize Hashem in our lives. 

Happy Passover! 

Free Will? 
Shmuel Scharman and Yoni Hellman 

One of the most famous questions in the story of Yetziat Mitzrayim (the Exodus) is: If 
Hashem hardened Pharaoh’s heart, how could he have had free will? 

Rashi (Shemot 7:3) addresses this issue and explains that Hashem strengthened 
Pharaoh’s heart only after he had already repeatedly refused to let Bnei Yisrael go on his own. 



11 The Plague of Frogs 
Rabbi Rosen’s Ninth Grade Boys’ Class 

In Exodus 8:2, it talks about the plague of frogs that God sent to Egypt. According to 
Rashi, there was actually just one big frog at first. But whenever the Egyptians tried to hit it, to 
destroy it, more and more frogs came out of it! It was like the more they attacked, the worse it 
got. This made the whole situation way more chaotic and frustrating for the Egyptians. 

Rashi brings a Midrash that says the Egyptians didn’t realize they were making things 
worse by hitting the frog. Instead of stopping, they kept trying to kill it, and it just kept 
multiplying. It’s kind of like when you try to fix something, but you don’t think it through, and you 
accidentally make an even bigger mess. The Egyptians were basically fighting against 
themselves! 

Also, the frogs weren’t just hopping around harmlessly. They were everywhere—in their 
beds, their ovens, and even inside them! Imagine trying to sleep or cook with frogs crawling all 
over you. It must have been so gross and annoying. This plague was meant to punish Pharaoh 
for not listening to Moshe, but also to show how things could get way worse when you don’t 
obey Hashem.  
 

 
 

10 All the Water 
Binyamin Friedman 

ח ךָ֣ "קַ֣ י וּנטְֵֽה־ידְָךָ֩ מַטְּ יםִ עַל־מֵימֵ֨ ם ׀ מִצְרַ֜ ם עַֽל־נהֲַרתָֹ֣ ם עַל־יאְרֵֹיהֶ֣ ל ועְַל־אַגְמֵיהֶ֗ ל־מִקְוֵ֥ה ועְַ֛ ם כׇּ ם מֵימֵיהֶ֖ יהָ ויְִהְֽיוּ־דָ֑  דָם֙ והְָ֤
רֶץ כׇל־אֶ֣ יםִ בְּ ים מִצְרַ֔  וּבָאֲבָנִיֽם" וּבָעֵצִ֖

All of the rivers, canals, ponds, and bodies of water will turn into blood. Seems simple, 
right? But the last two words of the Pasuk say: ים וּבָאֲבָנִיֽם וּבָעֵצִ֖  — "in the wood and stone." Why 
does it say this? 

Rashi has an answer. He says: “ כְלֵי מַיםִ בִּ אֶבֶן וּבִכְלֵי עֵץ שֶׁ ” 
The wood and stone that are stated in the Pasuk are vessels in which water was kept. 

This teaches us that not only bodies of water were changed to blood, but all of the water in 
Egypt, even those stored in vessels made of wood and stone, were affected. 

  

In the first few plagues, the Torah says, “Pharaoh hardened his heart”—it was his own 
stubbornness. Only later does it say “Hashem hardened Pharaoh’s heart.” 

The Rambam adds that when a person continuously chooses evil, Hashem may take 
away their ability to repent. Pharaoh was given multiple chances, but he ignored them. 
Eventually, he lost the privilege of free will. 

This teaches us something powerful about the power of habit and choice. When we 
repeatedly make bad decisions, we risk becoming trapped in them. But the opposite is also true: 
if we continuously choose good, it becomes second nature, and Hashem helps us stay on the 
right path. 

Pharaoh’s downfall warns us that stubbornness and arrogance can blind us to truth. But 
in our own lives, we have the chance to make different choices—ones that bring us closer to 
Hashem. 



13 What Happened to the Animals? 
Ari Shyovitz and Akiva Joseph  

​ In parashat Shemot, when referring to דבר מכת , the Torah tells us that all of the Egyptian 
livestock were killed. Later, in the same perek when talking about ברד מכת , it once again 
mentions that Egyptian livestock were killed. Since they seemingly all already had died during 
 ?how can this be explained ,דבר

In Rabbeinu Bahia’s commentary on יט פסוק ט פרק שמות , he addresses this apparent 
contradiction, saying that in their sudden shortage of cattle after דבר מכת , the Mitzrim likely 
imported more cattle to replace the ones lost. Alternatively, this may be due to the fact that משה 

12 Frogs 
Shira Kremer 

Seven days after the first makot, Hashem ordered Moshe to go to Pharaoh and warn him 
of the next makot: frogs. Moshe told Pharaoh that if he didn’t let the Jews go, then his land 
would be struck with frogs. Frogs would be everywhere and in everything. When Pharaoh 
refused, Moshe called Aaron, who then stretched his staff over the water. The frogs began to 
appear, multiply, and spread throughout the land of Mitzrayim. “ את-ארץ ותּכס הצּפרדּע ותּעל  
 When Pharaoh had had enough, he called Moshe and Aaron and told them to pray to ”.מצרריםִ
Hashem so that the frogs would go away. Why were frogs chosen as the second makot?  

Hashem sent frogs to disrupt the Egyptians lives and beliefs. Rashi states that in 
Egyptian culture, frogs are seen as a symbol of fertility and abundance. They were plentiful and 
in cases of flooding, fertilized the land. By sending so many frogs to curse mitzrayim it reversed 
its original meaning and caused disruption and ruin. 
 

Frogs: ודרש פשט  
Yis Burgher and Jonah Krule 

Rashi (Shemos 8:2), quoting the Midrash, comments on the unusual wording of the 
pasuk: “ עַל ֖ עַ ותַּ פַרְדֵּ הַצְּ ”—“And the frog came up.” The singular form of tzefardeia seems strange, 
as the plague consisted of countless frogs. The Midrash explains that initially, one large frog 
emerged from the Nile. When the Egyptians struck it, it split into more frogs, and the more they 
hit it, the more the plague spread. Rather than stopping and realizing their actions were 
worsening the situation, they continued in their stubbornness, causing their own suffering to 
intensify. 

This Rashi highlights the classic interplay between pshat and drash. On a pshat level, 
the singular word tzefardeia can be understood collectively, referring to the entire plague as a 
unit, similar to how we sometimes use singular nouns to describe a large group. However, the 
drash, as brought by Rashi from the Midrash, reveals a deeper message—that the plague 
began with one frog, and through the Egyptians’ actions, it multiplied. This teaches an important 
lesson about human nature: sometimes, what seems like a natural reaction—striking at a 
problem—can actually make it worse. The Torah’s wording, as understood through both pshat 
and drash, reinforces the idea that our responses to challenges must be thoughtful, as rash 
decisions often lead to unintended consequences. The Egyptians, in their arrogance, refused to 
recognize this, ultimately bringing more suffering upon themselves. 

 



חִין, רָד, שְׁ ה, בָּ ךְ, אַרְבֶּ כוֹרוֹת מַכַּת חשֶׁ  בְּ
 

י הֶם נוֹתֵן הָיהָ יהְוּדָה רַבִּ נִים בָּ צַ"ךְ :סִמָּ אַחַ"ב. עַדַ"שׁ 14דְּ  בְּ

הטוב הכרת 14  
Sammy Bajtner, Jordan Rich and Eli Comrov 

The first three plagues: blood (ם עַ) frogs ,(דָּ  אַהֲרןֹ were carried out by ,(כִּנִּים) and lice ,(צְפַרְדֵּ
instead of ה  The reason given by the Midrash (Shemot Rabbah 9:10) and other .משֶׁ
commentaries is that משה owed gratitude to the Nile River and the land for helping him in his 
time of need.   

When משה was a baby, his mother placed him in the Nile River to save him from 
Pharaoh’s decree (Exodus 2:3). Later, when משה killed the Egyptian who was beating a Jewish 
slave, the earth concealed the body, protecting משה from punishment (Exodus 2:12). Since 
these elements had "helped" משה, he could not be the one to strike them in punishment. 
Instead, אהרן was given the role, showing the importance of הַטּוֹבת הַכָּרַת  recognizing and 
appreciating the good. This teaches a powerful lesson about gratitude, even toward inanimate 
objects! 

This idea also connects to the overall theme of the plagues. Hashem was showing 
Pharaoh and the Egyptians that He controls everything, even nature. Yet, at the same time, the 
Torah reminds us that even a leader like Moshe must show gratitude. No matter how powerful 
someone is, they should never forget to appreciate the kindness they receive. This teaches us 
that hakarat hatov is not just a nice idea—it’s a fundamental Jewish value that applies in every 
situation. 
 
 

warned the Mitzrim, telling them to bring their cattle inside before דבר מכת , and perhaps some of 
them heeded his warning. The third possible answer Rabbeinu Bahia offers is that not all of the 
cattle actually died, rather that most of them died. This comes from the idea of ככולו רובו  in the 
Talmud, a concept that if one specific part of something is sick, we treat it as if the whole thing is 
sick, meaning that “all” in ו ט: שמות  does not literally mean all, but most.  

While these are all good interpretations that clear up the confusion, Rabbeinu Bahia’s 
last answer is by far the most intriguing: Most of the cattle died, but not the ones owned jointly 
by the Jews and Egyptians. This shows that during this time, the Jews and Egyptians worked 
together, and could be truly equal. One would presume that these animals were actually owned 
by Jews and Egyptians that worked as equals. Otherwise, if the Egyptians were in charge, and 
the Jews worked tending to the livestock for the Egyptians rather than with, the animals would 
have died, because the Egyptians owned them more than the Jews.  
​ This can be taken as a message that just as the Jews were capable of working with their 
oppressors and enemies, there is often a way for us to make peace with those who hate us, and 
gain an understanding of each other as equals. When the Jews and Egyptians interacted and 
worked together, possessing equal ownership over their livestock, they were rewarded with their 
animals being kept alive. This clearly demonstrates that when we make peace with our enemies 
and treat each other well, good results will come from it.​
 



 

י לִילִי יוֹסֵי רַבִּ ה מִנַּיןִ :אוֹמֵר הַגְּ קוּ אוֹמֵר אַתָּ לָּ צְרִים שֶׁ מִצְרַיםִ הַמִּ ר בְּ ים לָקוּ הַיָּם ועְַל מַכּוֹת עֶשֶׂ מִצְרַיםִ מַכּוֹת? חֲמִשִּׁ  בְּ
יֹּאמְרוּ אוֹמֵר? הוּא מָה ים ו רְעהֹ: אֶל 15הַחַרְטֻמִּ ע פַּ רָאֵל ויַּרְא אוֹמֵר? הוּא מָה הַיָּם ועְַל ,16הִוא אֱלֹהִים אֶצְבַּ  הַידָ אֶת ישְׂ

ר הַגְּדלָֹה ה אֲשֶׁ מִצְרַיםִ, ייְָ עָשָׂ ָ ויַּאֲמִינוּ ייְָ, אֶת הָעָם ויִּירְאוּ בְּ ייְ ה בַּ ה עַבְדוֹ. וּבְמשֶׁ ע? לָקוּ כַּמָּ ר בְאֶצְבַּ  אֱמוֹר מַכּוֹת. עֶשֶׂ
ה: מִצְרַיםִ מֵעַתָּ ר לָקוּ בְּ ים לָקוּ הַיָּם ועְַל מַכּוֹת עֶשֶׂ  מַכּוֹת. חֲמִשִּׁ

 

16 Denying Truth 
David Carlsen 

Rashi explains on היא אלוקים אצבע :   
" מכשעורה פחות לבראות יכול השד שאין מפני כמותן לראות יכלו ולא כנים על החרטומים הודו מכאן ."    
"From here, the magicians admitted to the lice, as they were unable to create them, since a 
demon (sorcery) cannot create anything smaller than a barley grain." 

Up until this point, the Egyptian magicians were able to copy Moshe and Aharon’s 
miracles, making it seem like Moshe wasn’t doing anything special. But now, they hit a limit 
because they couldn’t create lice! Why? Because magic and sorcery are limited. Rashi quotes 
Chazal, saying that sorcery has no power over something as tiny as lice. The magicians admit, 
"This is the finger of Hashem!" meaning, this is beyond human ability this is actually real! But 
even after hearing this, Pharaoh still refuses to believe.  We see a powerful idea here: People 
can see the truth and still deny it. The magicians, who had been faking miracles until now, 
realized that Hashem was behind this, but Pharaoh ignored them. This teaches us that 
sometimes, even when Hashem shows us clear signs in life, people refuse to change. The 
message for us is that when we see Hashem’s hand in our lives—whether in big miracles or 
small ones—we shouldn’t ignore it like Pharaoh. Instead, we should recognize Hashem’s 
involvement and let it strengthen our emunah. 

15 Magic? 
Jacob Gordon and Elior Ginsberg 

During the story of Yetziat Mitzrayim, the Torah describes how Pharaoh’s magicians 
replicated some of Moshe’s miracles, such as turning staffs into snakes and water into blood. 
This raises a fundamental question: Was Egyptian magic real, or was it just deception? Rashi, 
based on Chazal, explains that the magicians used actual sorcery—dark forces that allowed 
them to perform supernatural acts. In contrast, Ibn Ezra suggests that their “magic” was mere 
sleight of hand, an illusion designed to deceive. Rambam takes a more rationalist approach, 
arguing that magic has no true power at all; rather, it is a product of trickery and human 
imagination. 

This debate teaches an important lesson about how we perceive the world. Rashi’s view 
reminds us that there are hidden spiritual forces at play, Ibn Ezra’s perspective warns us against 
being misled by appearances, and Rambam emphasizes the importance of rational thinking. 
When we read the Haggadah, we are not just retelling a historical event but engaging with deep 
philosophical ideas. The Exodus was not just about physical liberation but about breaking free 
from illusions—whether the illusions of Egyptian power, false beliefs, or even our own 
misconceptions about reality.  

 



י כָּל מִנַּיןִ :אוֹמֵר אֱלִיעֶזֶר רַבִּ הֵבִיא וּמַכָּה מַכָּה שֶׁ דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ צְרִים עַל הוּא בָּ מִצְרַיםִ הַמִּ ל הָיתְָה בְּ ע שֶׁ  מַכּוֹת? אַרְבַּ
נֶּאֱמַר: ח שֶׁ לַּ ם ישַׁ לַחַת וצְָרָה, וזַָעַם עֶבְרָה אַפּוֹ, חֲרוֹן בָּ יםִ, - וזַָעַם אַחַת, - עֶבְרָה רָעִים. מַלְאֲכֵי מִשְׁ תַּ לשׁ, - וצְָרָה שְׁ  שָׁ
לַחַת ע. - רָעִים מַלְאֲכֵי מִשְׁ ה: אֱמוֹר אַרְבַּ מִצְרַיםִ מֵעַתָּ עִים לָקוּ בְּ  מַכּוֹת. מָאתַיםִ לָקוּ הַיָּם ועְַל מַכּוֹת אַרְבָּ

י כָּל מִנַּיןִ :אוֹמֵר עֲקִיבֶא רַבִּ הֵבִיא וּמַכָּה מַכָּה שֶׁ דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ צְרִים עַל הוּא בָּ מִצְרַיםִ הַמִּ ל הָיתְָה בְּ  מַכּוֹת? חָמֵשׁ שֶׁ
נֶּאֱמַר: ח שֶׁ לַּ ם ישַׁ לַחַת וצְָרָה, וזַָעַם עֶבְרָה אַפּוֹ, חֲרוֹן בָּ יםִ, - עֶבְרָה אַחַת, אַפּוֹ- חֲרוֹן רָעִים. מַלְאֲכֵי מִשְׁ תַּ  - וזַָעַם שְׁ

לֹשׁ, ע, - וצְָרָה שָׁ לַחַת אַרְבַּ ה: אֱמוֹר חָמֵשׁ. - רָעִים מַלְאֲכֵי מִשְׁ מִצְרַיםִ מֵעַתָּ ים לָקוּ בְּ ים לָקוּ הַיָּם ועְַל מַכּוֹת חֲמִשִּׁ  חֲמִשִּׁ
 מַכּוֹת. וּמָאתַיםִ

 
ה קוֹם טוֹבוֹת מַעֲלוֹת כַּמָּ  עָלֵינוּ! לַמָּ
צְרַיםִ הוֹצִיאָנוּ אִלּוּ ה ולְֹא מִמִּ פָטִים, בָהֶם עָשָׂ יֵּינוּ. שְׁ   דַּ
ה אִלּוּ פָטִים, בָהֶם עָשָׂ ה ולְֹא שְׁ יֵּינוּ. בֵאלֹהֵיהֶם, עָשָׂ   דַּ
ה אִלּוּ כוֹרֵיהֶם, אֶת הָרַג ולְֹא בֵאלֹהֵיהֶם, עָשָׂ יֵּינוּ. בְּ  דַּ
כוֹרֵיהֶם אֶת הָרַג אִלּוּ יֵּינוּ. מָמוֹנםָ, אֶת לָנוּ נתַָן ולְֹא בְּ   דַּ
יֵּינוּ. הַיָּם, אֶת לָנוּ קָרַע ולְֹא מָמוֹנםָ אֶת לָנוּ נתַָן אִלּוּ   דַּ
חָרָבָה, בְתוֹכוֹ הֶעֱבִירָנוּ ולְֹא הַיָּם אֶת לָנוּ קָרַע אִלּוּ יֵּינוּ. בֶּ   דַּ
חָרָבָה בְתוֹכוֹ הֶעֱבִירָנוּ אִלּוּ ע ולְֹא בֶּ קַּ תוֹכוֹ, צָרֵנוּ שִׁ יֵּינוּ. בְּ   דַּ
ע אִלּוּ קַּ תוֹכוֹ צָרֵנוּ שִׁ ק ולְֹא בְּ ר צָרְכֵּנוּ סִפֵּ דְבָּ מִּ עִים בַּ נהָ, אַרְבָּ יֵּינוּ. שָׁ   דַּ
ק אִלּוּ ר צָרְכֵּנוּ סִפֵּ דְבָּ מִּ עִים בַּ נהָ אַרְבָּ ן, אֶת הֶאֱכִילָנוּ ולֹא שָׁ יֵּינוּ. הַמָּ   דַּ
ן אֶת הֶאֱכִילָנוּ אִלּוּ ת, אֶת לָנוּ נתַָן ולְֹא הַמָּ בָּ יֵּינוּ. הַשַׁ   דַּ
ת, אֶת לָנוּ נתַָן אִלּוּ בָּ יֵּינוּ סִיניַ, הַר לִפְניֵ קֵרְבָנוּ ולְֹא הַשַׁ   .17דַּ

17The Gift of Shabbat: Dayenu, Manna, and Spiritual Sustenance  
Shiri Litwack 

​
ן הֶאֱכִילָנוּ אִלּוּ ת, לָנוּ נתַָן ולְֹא אֶת־הַמָּ יֵּנוּ אֶת־הַשַּׁבָּ דַּ . 

“If he had fed us the man and not given us the shabbat- dayenu it would have been enough” 
Q: How does the phrase, "If He had given us the Sabbath—dayenu," relate to the gift of 

manna in the desert, and what does this teach about the significance of Shabbat in Jewish 
tradition?  

A: The phrase, "If He had given us the Sabbath—dayenu," expresses gratitude for 
Shabbat as a divine gift. This connects to the manna, where Hashem provided a double portion 
on Friday: "And it came to pass on the sixth day, that they gathered twice as much bread, two 
omers for each one..." (Shemot 16:22). This taught Bnei Yisrael faith, showing that their 
sustenance came from Hashem, not their own labor. Shabbat is more than rest—it is a spiritual 
gift, reminding us to trust in Hashem and appreciate each blessing. 

In Dayenu, we sing, "If He had given us the Sabbath—dayenu!" emphasizing that 
Shabbat alone is a precious gift. This is reflected in the manna in the desert, where Hashem 
provided a double portion on Friday so Bnei Yisrael would not need to gather food on Shabbat 
(Shemot 16:22-26). More than a practical solution, this was a lesson in emunah (faith), teaching 
them that sustenance comes from Hashem, not their own labor.   

Yet, trusting in this was challenging. After experiencing hunger and uncertainty, they 
were accustomed to gathering food daily, fearing it wouldn’t last. Taking two portions on Friday 
required them to overcome their instinct to control their survival and believe Hashem would 



יֵּינוּ. הַתּוֹרָה, אֶת לָנוּ נתַָן ולְֹא סִיניַ, הַר לִפְניֵ קֵרְבָנוּ אִלּוּ   דַּ
רָאֵל, לְאֶרֶץ הִכְניִסָנוּ ולְֹא הַתּוֹרָה אֶת לָנוּ נתַָן אִלּוּ ייֵנוּ. ישְׂ   דַּ
רָאֵל לְאֶרֶץ הִכְניִסָנוּ אִלּוּ ית אֶת לָנוּ בָנהָ ולְֹא ישְׂ חִירָה, בֵּ יֵּינוּ. הַבְּ  דַּ

 
ה אַחַת, עַל ה, כַּמָּ לֶת כְפוּלָה טוֹבָה וכְַמָּ קוֹם וּמְכֻפֶּ הוֹצִיאָנוּ עָלֵינוּ: לַמָּ צְרַיםִ, שֶׁ ה מִמִּ פָטִים, בָהֶם ועְָשָׂ ה שְׁ  בֵאלֹהֵיהֶם, ועְָשָׂ

כוֹרֵיהֶם, אֶת והְָרַג חָרָבָה, בְתוֹכוֹ והְֶעֱבִירָנוּ הַיָּם, אֶת לָנוּ וקְָרַע מָמוֹנםָ, אֶת לָנוּ ונְתַָן בְּ ע בֶּ קַּ תוֹכוֹ, צָרֵנוּ ושִׁ ק בְּ  צָרְכֵּנוּ וסְִפֵּ
ר דְבָּ מִּ עִים בַּ נהָ, אַרְבָּ ן, אֶת והְֶאֱכִילָנוּ שָׁ ת, אֶת לָנוּ ונְתַָן הַמָּ בָּ  והְִכְניִסָנוּ הַתּוֹרָה, אֶת לָנוּ ונְתַָן סִיניַ, הַר לִפְניֵ וקְֵרְבָנוּ הַשַׁ

רָאֵל, לְאֶרֶץ ית אֶת לָנוּ וּבָנהָ ישְׂ חִירָה בֵּ ר הַבְּ  עֲוֹנוֹתֵינוּ. כָּל עַל לְכַפֵּ
 

ן לֹּא כָּל אוֹמֵר: הָיהָ גַּמְלִיאֵל רַבָּ ה אָמַר שֶׁ לשָׁ בָרִים שְׁ סַח, אֵלּוּ דְּ פֶּ סַח, הֵן: ואְֵלּוּ חוֹבָתוֹ, ידְֵי יצָָא לֹא בַּ  וּמָרוֹר. מַצָה, פֶּ
 

סַח הָיוּ 18פֶּ זְמַן אוֹכְלִים אֲבוֹתֵינוּ שֶׁ ית בִּ בֵּ שׁ שֶׁ קְדָּ סַח שׁוּם עַל מָה? שׁוּם עַל קַיָּם, הָיהָ הַמִּ פָּ דוֹשׁ שֶׁ רוּךְ הַקָּ  עַל הוּא בָּ
י תֵּ מִצְרַיםִ, אֲבוֹתֵינוּ בָּ נֶּאֱמַר: בְּ ם שֶׁ סַח זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ ר לַיי, הוּא פֶּ סַח אֲשֶׁ י עַל פָּ תֵּ רָאֵל בְניֵ בָּ מִצְרַיםִ ישְׂ נגְָפּוֹ בְּ  אֶת בְּ

ינוּ ואְֶת מִצְרַיםִ, תֵּ יל, בָּ קֹּד הִצִּ חֲווּ. הָעָם ויִּ תַּ  ויִּשְּׁ
 

 למסובין: אותה ומראה בידו המצה אוחז
He holds the matza in his hand and shows it to the others there. 

 

18  The Lesson from the Korban Pesach 
Asher Segal and Caleb Shpayher  

In ט פסוק י״ב פרק שמות  the Torah says ּנּוּ֙ אַל־תּאֹכְל֤ו א מִמֶּ֙ נָ֔ . This means do not eat the 
Korban Pesach insufficiently cooked. Chizkuni brings a scenario of a Mitzri coming into a Jew’s 
house while he is roasting the Korban Pasach . The Jew would be frightened by this and take 
the Korban off of the fire. But what is his question? Chizkuni implies 2 questions: why even 
mention not to eat the raw meat, who would do that? 
​ Chizkuni’s  commentary teaches more a lesson than an explanation on the pasuk. The 
commentary teaches us a lesson to not be scared especially when we are doing a mitzvah. It 
shows that even when times are confusing and scary, just follow what Hashem has provided for 
us and we will be okay. 
 

provide. This test of faith reinforced that their needs would be met without their own effort on 
Shabbat.   

The manna symbolizes material needs, but Shabbat nourishes the soul. It is a time to 
step back from daily distractions, focus on spirituality, family, and Torah, and recognize that 
success is a blessing from Hashem. Shabbat is more than rest—it is a connection.   

Dayenu teaches gratitude for each blessing. Even if Hashem had only given us Shabbat, 
dayenu—it would have been enough. This mindset helps us appreciate every gift in our lives, 
recognizing its individual worth. 
 



ה אָנוּ זוֹ 19מַצָּ לֹא שׁוּם עַל מָה? שׁוּם עַל אוֹכְלִים, שֶׁ יק שֶׁ צֵקָם הִסְפִּ ל בְּ נִּגְלָה עַד לְהַחֲמִיץ אֲבוֹתֵינוּ שֶׁ  מֶלֶךְ עֲלֵיהֶם שֶׁ
לָכִים, מַלְכֵי דוֹשׁ הַמְּ רוּךְ הַקָּ נֶּאֱמַר: וּגְאָלָם, הוּא, בָּ יֹּאפוּ שֶׁ צֵק אֶת ו ר הַבָּ צְרַיםִ הוֹצִיאוּ אֲשֶׁ  כִּי חָמֵץ, לֹא כִּי מַצּוֹת, עֻגתֹ מִמִּ
צְרַיםִ גרְֹשׁוּ , יכְָלוּ ולְֹא מִמִּ  לָהֶם. עָשׂו לֹא צֵדָה וגַּם לְהִתְמַהְמֵהַּ

 
 למסובין: אותו ומראה בידו המרור אוחז

He holds the marror in his hand and shows it to the others there. 
 

אָנוּ זֶה מָרוֹר רְרוּ שׁוּם עַל מָה? שׁוּם עַל אוֹכְלִים, שֶׁ מֵּ צְרִים שֶׁ מִצְרַיםִ, אֲבוֹתֵינוּ חַיֵּי אֶת הַמִּ נֶּאֱמַר: בְּ  אֶת ויַמְָרֲרוּ שֶׁ
עֲבדָֹה חַיֵּיהֶם חמֶֹר קָשָה, בַּ דֶה עֲבדָֹה וּבְכָל וּבִלְבֵניִם בְּ שָּׂ ר עֲבדָֹתָם כָּל אֶת בַּ פָרֶךְ. בָהֶם עָבְדוּ אֲשֶׁ  בְּ

 

19 Bread of Freedom 
Bennet Kroll 

The Torah tells us about Bnei Yisrael’s hurried departure from Egypt: " יֹּאפוּ צֵק ו אֶת־הַבָּ  
ר־הוֹצִיאוּ צְרַיםִ אֲשֶׁ צְרַיםִ גרְֹשׁוּ כִּי חָמֵץ לֹא כִּי מַצּוֹת עֻגתֹ מִמִּ )שמות לָהֶם" לֹא־עָשׂוּ וגְַם־צֵדָה לְהִתְמַהְמֵהַּ יכְָלוּ ולְֹא מִמִּ  

 This verse explains that the reason Bnei Yisrael ate matzah was not simply because .(י"ב:ל"ט
they were poor slaves, but because they were forced to leave Egypt so quickly that their dough 
had no time to rise. even the dough they were carrying did not have time to rise before Hashem 
revealed Himself and redeemed them. 

This teaches us a powerful lesson: Matzah represents both slavery and redemption. 
Before they left, Bnei Yisrael ate matzah as a poor man’s bread, the food of oppression. But 
once Hashem took them out, the same matzah became a sign of His direct intervention and 
swift salvation. Redemption did not come gradually—it happened in an instant. This idea applies 
in our own lives as well. Sometimes we feel trapped in difficulty, but just like Bnei Yisrael, 
salvation can come suddenly, beyond our expectations. Matzah is a reminder that Hashem’s 
help can arrive at any moment, turning hardship into freedom in the blink of an eye. 



כָל צְרַיםִ יצָָא הוּא כְּאִלּוּ עַצְמוֹ אֶת לִרְאוֹת אָדָם חַיָּב ודָוֹר דּוֹר בְּ נֶּאֱמַר: ,21 20מִמִּ יוֹם לְבִנךְָ והְִגַּדְתָּ שֶׁ  לֵאמרֹ, הַהוּא בַּ

21 Am Yisrael: A Journey from Liberation to Freedom 
Amalia Strosberg 

Every year on Pesach, we read the words: הוא כאילו עצמו את לראות אדם חייב ודור דור ״בכל  
ממצרים״ יצא . In every generation, each person is to see themselves as if they personally left 

Egypt.  
Why must we remember personally being freed if the whole goal of Yetziyat Mitzrayim 

was for us to become a nation? 
In order to answer this question, we need to understand Bnei Yisrael‘s position at the 

time of their liberation. They had been enslaved for 430 years, sinking spiritually lower and 
lower each generation as they were beaten, abused, and oppressed by the Mitzrim.  

Then they were “free.” We can only begin to understand how happy and excited they 
must have been, but they also had to have felt lost. Hashem immediately began to give them 
Mitzvot to turn them into a nation.  

The first mitzvah given to them was: ׁדֶש ֹ֧ ם הַזֶּ֛ה הַח אשׁ לָכֶ֖ ֹ֣ ים ר ם הוּא֙ רִאשׁ֥וֹן חֳדָשִׁ֑ י לָכֶ֔ הַשָּׁנָהֽ לְחׇדְשֵׁ֖ , 
the mitzvah to sanctify time by celebrating Rosh Chodesh.  

Picking up on the word ם  Sforno explains that this mitzvah was essentially Hashem ,לָכֶ֔
allowing Bnei Yisrael’s time to be their own again. When they were enslaved, they had no 
control over what they did and when they did it. They now would have full control.  

Rav Soloveichik explains that while Bnei Yisrael were physically free, they still had the 
mentality of slaves. They may have left Egypt, but Egypt hadn’t left them. “HaChodesh Hazeh 
Lachem” is just the beginning of their liberation.  

Rav Soloveichik explains that from the beginning of Nissan to Shavuot, Moshe was 
responsible for transforming a group of former slaves into a nation. Bnei Yisrael no longer being 

20 Experiencing Redemption in Every Generation 
Talia Bajtner 

The Haggadah teaches us that ּ צְרָיםִ יצָָא הוּא כְּאִלּו אֶת־עַצְמוֹ” לִרְאוֹת אָדָם חַיָּב ודָוֹר בכָל־דּוֹר מִמִּ ” 
which means “In each and every generation, a person is obligated to see himself as if he left 
Egypt.” This statement challenges us to view leaving Egypt not as a distant historical event but 
as a personal and ongoing experience. But how can we truly feel as if we left Egypt when we 
live in a completely different time and place? 

One way to understand this is through the idea that Mitzrayim represents more than just 
a physical place; it symbolizes any struggles that hold us back. Just as Hashem redeemed Bnei 
Yisrael from slavery, he continues to help each of us overcome our own challenges, whether 
that be personal hardships, fears, or spiritual struggles. When we engage in the mitzvot of 
Pesach, if it’s eating the  matzah, or tell the story of leaving Egypt, and reflecting on our own 
hardships. We connect to that same redemption by recognizing how Hashem continues to guide 
us through our own challenges, we fulfill the commandment to see ourselves as if we, too, left 
Egypt, we are supposed to teach future generations of what Bnei Yisrael sacrificed to be free 
from Pharaohs rule. When you reacted the Seder are leaving Egypt you are able to understand 
what the Jews went through, like the saying “try to run a mile in my shoes.” You can actually run 
a mile in someone else’s shoes but you can try to understand what they are feeling. That’s why 
we do everything in our power to understand how the Jews felt leaving Egypt.  
 



עֲבוּר ה זֶה בַּ צֵאתִי לִי ייְָ עָשָׂ צְרָיםִ. בְּ לְבָד אֲבוֹתֵינוּ אֶת לֹא מִמִּ דוֹשׁ גָּאַל בִּ רוּךְ הַקָּ א הוּא, בָּ הֶם, גָּאַל אוֹתָנוּ אַף אֶלָּ  עִמָּ
נֶּאֱמַר: ם, הוֹצִיא ואְוֹתָנוּ שֶׁ ר הָאָרֶץ אֶת לָנוּ לָתֶת אתָֹנוּ, הָבִיא לְמַעַן מִשָׁ ע אֲשֶׁ בַּ  לַאֲבתֵֹנוּ. נשְׁ

 
 ויאמר: המצות ויכסה בידו הכוס יאחז

He holds the cup in his hand and and he covers the matza and says: 
 

ל לְהוֹדוֹת, חַיָּבִים אֲנַחְנוּ לְפִיכָךְ חַ, ,לְהַלֵּ בֵּ ר, לְרוֹמֵם, לְפָאֵר, לְשַׁ ה לְבָרֵךְ, לְהַדֵּ ס לְעַלֵּ ה לְמִי וּלְקַלֵּ עָשָׂ  ולְָנוּ לַאֲבוֹתֵינוּ שֶׁ
ים כָּל אֶת מְחָה, מִיָּגוֹן לְחֵרוּת מֵעַבְדוּת הוֹצִיאָנוּ הָאֵלוּ: הַנסִּ עְבּוּד גָּדוֹל, לְאוֹר וּמֵאֲפֵלָה טוֹב, לְיוֹם וּמֵאֵבֶל לְשִׂ  וּמִשִּׁ

ה. ירָה לְפָניָו ונְאֹמַר לִגְאֻלָּ ה: שִׁ  הַלְלוּיהָּ. חֲדָשָׁ
 

ם אֶת הַלְלוּ יהְוהָ עַבְדֵי הַלְלוּ יהָּ הַלְלוּ  יהְוהָ. שֵׁ
ם יהְִי ה מְברָֹךְ יהְוהָ שֵׁ  עוֹלָם. ועְַד מֵעַתָּ

זְרַח מֶשׁ מִמִּ ל מְבוֹאוֹ עַד שֶׁ ם מְהֻלָּ  יהְוהָ. שֵׁ
מַיםִ עַל יהְוהָ גּוֹיםִ כָּל עַל רָם  כְּבוֹדוֹ. הַשָּׁ
יהִי אֱלֹהֵינוּ כַּיהוהָ מִי גְבִּ בֶת. הַמַּ  לָשָׁ

ילִי פִּ שְׁ מַיםִ לִרְאוֹת הַמַּ שָּׁ  וּבָאָרֶץ. בַּ
ל מֵעָפָר מְקִימִי פֹּת דָּ   אֶבְיוֹן. ירִָים מֵאַשְׁ

יבִי  עַמּוֹ. נדְִיבֵי עִם נדְִיבִים עִם לְהוֹשִׁ
יבִי יתִ עֲקֶרֶת מוֹשִׁ ניִם אֵם הַבַּ מֵחָה הַבָּ  (קיג, תהלים)  יהָּ. הַלְלוּ שְׂ
צֵאת רָאֵל בְּ צְרָיםִ ישְׂ ית מִמִּ  לֹעֵז. מֵעַם יעֲַקבֹ בֵּ
רָאֵל לְקָדְשׁוֹ יהְוּדָה הָיתְָה לוֹתָיו. ישְׂ  מַמְשְׁ

ן ויָּנסֹ רָאָה הַיָּם סֹּב הַיַּרְדֵּ  לְאָחוֹר. י
 צאֹן. כִּבְניֵ גְּבָעוֹת כְאֵילִים רָקְדוּ הֶהָרִים

ךָ מַה ן תָנוּס כִּי הַיָּם לְּ סֹּב הַיַּרְדֵּ   לְאָחוֹר. תִּ
רְקְדוּ הֶהָרִים  צאֹן. כִּבְניֵ גְּבָעוֹת כְאֵילִים תִּ
פְניֵ פְניֵ אָרֶץ חוּלִי אָדוֹן מִלִּ  יעֲַקבֹ. אֱלוֹהַּ מִלִּ
מִישׁ מָיםִ אֲגַם הַצּוּר הַהפְֹכִי  (קיד, תהלים)  מָיםִ. לְמַעְינְוֹ חַלָּ

 
 ישראל. גאל עד הכוס את מגביהים

We raise the cup until we reach "who redeemed Israel" 
 

slaves didn’t really make them free. Every day each person had to count and acknowledge the 
profundity of the day, and after the seven weeks they were finally ready to become a nation and 
receive the Torah together.  

On Pesach, we take time to remember that moment of liberation and we have to realize 
that Hashem liberated us to become a nation, not to remain individuals. Once we take on our 
personal responsibility ( ממצרים יצא הוא כאילו ) only then can we take on the collective 
responsibility that will lead us to becoming a nation. 

Each year, we are to appreciate the mitzvah of ׁדֶש ֹ֧ ם הַזֶּ֛ה הַח לָכֶ֖  as if it is being given to us 
for the first time. We are to see ourselves from the standpoint of someone who has been given 
one of the most meaningful mitzvot- the acknowledgment of time in this world, for the first time 
in their lives. We are to always remember Mitzrayim in order to fully appreciate the value of 
freedom. 

http://he.wikisource.org/wiki/%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%92
http://he.wikisource.org/wiki/%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A7%D7%99%D7%93


רוּךְ ה בָּ ר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ייְָ אַתָּ צְרַיםִ, אֲבוֹתֵינוּ אֶת וגְָאַל גְּאָלָנוּ אֲשֶׁ ילְָה והְִגִּיעָנוּ מִמִּ  וּמָרוֹר. מַצָּה בּוֹ לֶאֱכָל הַזֶּה לַלַּ
ָ כֵּן אִים אֲחֵרִים ולְִרְגָלִים לְמוֹעֲדִים יגִּיעֵנוּ אֲבוֹתֵינוּ ואֵלֹהֵי אֱלֹהֵינוּ ייְ לוֹם, לִקְרָאתֵנוּ הַבָּ מֵחִים לְשָׁ בִניְןַ שְׂ ים עִירֶךָ בְּ שִׂ  ושָׂ

עֲבוֹדָתֶךָ. ם ונְאֹכַל בַּ בָחִים מִן שָׁ סָחִים וּמִן הַזְּ ר הַפְּ מָם יגִּיעַ אֲשֶׁ חֲךָ קִיר עַל דָּ יר לְךָ ונְוֹדֶה לְרָצוֹן, מִזְבַּ תֵנוּ עַל חָדָש שִׁ  גְּאֻלָּ
דוּת ועְַל נוּ. פְּ רוּךְ נפְַשֵׁ ה בָּ רָאֵל. גָּאַל ייְָ אַתָּ  ישְׂ

 
 שמאל. בהסבת הכוס את שותים

We say the blessing below and drink the cup while reclining to the left 
 

רוּךְ ה בָּ רִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ  הַגָּפֶן. פְּ
 

 
 

 רָחְצָה

 ומברכים: הידים את נוטלים
We wash the hands and make the blessing. 
 

רוּךְ ה בָּ ר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ נוּ אֲשֶׁ שָׁ מִצְוֹתָיו קִדְּ  ידַָיםִ. נטְִילַת עַל וצְִוָּנוּ בְּ

 

ה מוֹצִיא  מַצָּ

 עַל בכוונה "המוציא" ויברך בידו שלשתן יאחז השלמות, שתי בין הפרוסה שהניחן, בסדר המצות יקח
 מן שני וכזית השלמה העליונה מן כזית יבצע כך אחר הפרוסה. על בכוונה מַצָּה" אכילת ו"על העליונה,
 הזיתים: שני בהסה ויאכל במלח, ויטבלם הפרוסה,

He takes out the matza in the order that he placed them, the broken one between the two 
whole ones; he holds the three of them in his hand and blesses "ha-motsi" with the 
intention to take from the top one and "on eating matza" with the intention of eating from 
the broken one. Afterwards, he breaks off a kazayit from the top whole one and a second 
kazayit from the broken one and he dips them into salt and eats both while reclining. 

 
רוּךְ ה בָּ  הָאָרֶץ. מִן לֶחֶם הַמּוֹצִיא הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ
רוּךְ ה בָּ ר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ נוּ אֲשֶׁ שָׁ מִצְוֹתָיו קִדְּ  מַצָּה. אֲכִילַת עַל וצְִוָּנוּ בְּ

 
 
 

 מָרוֹר
 הסבה. בלי ואוכל מברך החרוסת, מּנער בַחרוסת, מּטבִלו מרור, כזית לוקח מהמסבִים אחד כל

All present should take a kazayit of marror, dip into the haroset, shake off the haroset, make the 
blessing and eat without reclining. 
 

רוּךְ ה בָּ ר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ שָנוּ אֲשֶׁ מִצְוֹתָיו קִדְּ  מָרוֹר. אֲכִילַת עַל וצְִוָּנוּ בְּ
 



 כּוֹרֵךְ
 

 ברכה. ובלי בהסבה אוכלים יחד, כורכים מרור, כזית עם השְלישית המצה מן כזית לוקח מהמסבים אחד כל
 אומר. אכלו לפני

All present should take a kazayit from the third whole matza with a kazayit of marror, 
wrap them together and eat them while reclining and without saying a blessing. Before 
he eats it, he should say: 
 

שׁ זֵכֶר ל. לְמִקְדָּ ה כֵּן כְּהִלֵּ ל עָשָׂ זְמַן הִלֵּ ית בִּ שׁ שֶׁבֵּ קְדָּ  קַיָּם: הָיהָ הַמִּ
יחַַד, ואְוֹכֵל וּמָרוֹר מַצָּה כּוֹרֵךְ הָיהָ נֶּאֱמַר: מַה לְקַיֵּם בְּ  יאֹכְלֻהוּ. וּמְרורִׂים מַצּוֹת עַל שֶּׁ

 
 
 

לְחָן  עוֹרֵךְ שֻׁ
 ושותים. אוכלים

We eat and drink. 
 
 
 

 צָפוּן
 

 כזית ממנה ואוכל לאפיקומן צפונה שהייתה מהמצה כזית מהמסבים אחד כל לוקח הסעודה גמר אחר
 הלילה. חצות קודם לאוכלה וצריך בהסבה.

After the end of the meal, all those present take a kazayit from the matza, that was 
concealed for the afikoman, and eat a kazayit from it while reclining. 
 

 הָשובַֹׁע. עַל הָנאֱֶכַל פֶּסַח לְקָרְבָּן זֵכֶר יאמר: האפיקומן אכילת לפני
Before eating the afikoman, he should say: "In memory of the Pesach sacrifice that was 
eaten upon being satiated." 
 
 
 

רֵךְ  בָּ
 

 המזון. בִרכַת ומבָרכים שלישִי כוס מוזגים
We pour the third cup and recite the Grace over the Food 

 
יר עֲלוֹת, שִׁ יבַת אֶת ה' בְּשוּב הַמַּ לֵא אָז כְּחלְֹמִים. הָייִנוּ צִיּוֹן שִׁ חוֹק ימָּ ינוּ שְׂ יל בַגּוֹיםִ: יאֹמְרוּ אָז רִנָּה. וּלְשׁוֹננֵוּ פִּ  ה' הִגְדִּ

ה. עִם לַעֲשׂוֹת יל אֵלֶּ נוּ, לַעֲשׂוֹת ה' הִגְדִּ מֵחִים. הָייִנוּ עִמָּ בִיתֵנוּ אֶת ה' שׁוּבָה שְׂ נֶּגֶב. כַּאֲפִיקִים שְׁ דִמְעָה, הַזּרְֹעִים בַּ  בְּ
רִנָּה א וּבָכהֹ ילֵֵךְ הָלוֹךְ יקְִצרֹוּ. בְּ א בְרִנָּה יבָאֹ בּאֹ הַזָּרַע, מֶשֶךְ נשֵׂ  אֲלֻמּתָֹיו. נשֵׂ

 
 פותח: והמזַמן לזמן חיבים כאחד שֶאכלו שלשה



Three that ate together are obligated to introduce the blessing and the leader of the 
introduction opens as follows: 

 נבְָרֵךְ: רַבּוֹתַי
ם יהְִי ה מְברָֹךְ ה' שֵׁ  עוֹלָם. ועְַד מֵעַתָּ

רְשׁוּת נןָ מָרָנןָ בִּ אָכַלְנוּ ]אֱלֹהֵינוּ[ נבְָרֵךְ ורְַבּוֹתַי, ורְַבָּ לוֹ. שֶׁ  מִשֶּׁ
רוּךְ אָכַלְנוּ ]אֱלֹהֵינוּ[ בָּ לוֹ שֶׁ  חָייִנוּ וּבְטוּבוֹ מִשֶּׁ

 
רוּךְ ה בָּ ן הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ טוּבוֹ כֻּלּוֹ הָעוֹלָם אֶת הַזָּ חֵן בְּ חֶסֶד בְּ ר לְכָל לֶחֶם נוֹתֵן הוּא וּבְרַחֲמִים, בְּ שָׂ  כִּי בָּ

מִיד הַגָּדוֹל וּבְטוּבוֹ חַסְדוֹ. לְעוֹלָם עֲבוּר ועֶָד. לְעוֹלָם מָזוֹן לָנוּ יחְֶסַר ואְַל לָנוּ, חָסַר לֹא תָּ מוֹ בַּ  זָן אֵל הוּא כִּי הַגָּדוֹל, שְׁ
רִיּוֹתָיו לְכָל מָזוֹן וּמֵכִין לַכּלֹ, וּמֵטִיב לַכּלֹ וּמְפַרְנסֵ ר בְּ רָא. אֲשֶׁ רוּךְ בָּ ה בָּ ן ה', אַתָּ  הַכּלֹ. אֶת הַזָּ

 
הִנחְַלְתָּ עַל אֱלֹהֵינוּ ה' לְךָ נוֹדֶה הוֹצֵאתָנוּ ועְַל וּרְחָבָה, טוֹבָה חֶמְדָה אֶרֶץ לַאֲבוֹתֵינוּ שֶׁ  מִצְרַיםִ, מֵאֶרֶץ אֱלֹהֵינוּ ה' שֶׁ

ית וּפְדִיתָנוּ רִיתְךָ ועְַל עֲבָדִים, מִבֵּ חָתַמְתָּ בְּ רֵנוּ, שֶׁ בְשָׂ נוּ, תּוֹרָתְךָ ועְַל בְּ דְתָּ מַּ לִּ יךָ ועְַל שֶׁ נוּ, חֻקֶּ הוֹדַעְתָּ  חֵן חַיִּים ועְַל שֶׁ
נוּ, וחֶָסֶד חוֹננַתָּ ה מָזוֹן אֲכִילַת ועְַל שֶׁ אַתָּ מִיד, אוֹתָנוּ וּמְפַרְנסֵ זָן שָׁ כָל תָּ עָה: וּבְכָל עֵת וּבְכָל יוֹם בְּ  שָׁ

 
רַךְ אוֹתָךְ, וּמְבָרְכִים לָךְ מוֹדִים אֲנחְַנוּ אֱלֹהֵינוּ, ה' הַכּל ועְַל מְךָ יתְִבָּ פִי שִׁ מִיד חַי כָּל בְּ  ואְָכַלְתָּ כַּכָּתוּב: ועֶָד. לְעוֹלָם תָּ

בַעְתָּ ר הַטּוֹבָה הָאָרֶץ עַל אֱלֹהֵיךָ ה' אֶת וּבֵרַכְתָּ ושָׂ רוּךְ לָךְ. נתַָן אֲשֶּׁ ה בָּ זוֹן: ועְַל הָאָרֶץ עַל ה', אַתָּ  הַמָּ
 

רָאַל עַל אֱלֹהֵינוּ ה' נאָ רַחֵם ךָ ישְׂ לַיםִ ועְַל עַמֶּ כַּן צִיּוֹן ועְַל עִירֶךָ ירְוּשָׁ ית מַלְכוּת ועְַל כְּבוֹדֶךָ מִשְׁ ודִ בֵּ יחֶךָ דָּ יתִ ועְַל מְשִׁ  הַבַּ
דוֹשׁ הַגָּדוֹל נִּקְרָא והְַקָּ מְךָ שֶׁ  מְהֵרָה אֱלֹהֵינוּ ה' לָנוּ והְַרְוחַ והְַרְויִחֵנוּ, וכְַלְכְּלֵנוּ פַרְנסְֵנוּ זוּננֵוּ רְעֵנוּ אָבִינוּ, אֱלֹהֵינוּ עָלָיו: שִׁ

צְרִיכֵנוּ אַל ונְאָ צָרוֹתֵינוּ. מִכָּל נתַ לִידֵי לֹא אֱלֹהֵינוּ, ה' תַּ ר מַתְּ שָׂ לֵאָה לְידְָךָ אִם כִּי הַלְואָתָם, לִידֵי ולְֹא ודָָם בָּ תוּחָה הַמְּ  הַפְּ
ה דוֹשָׁ לֹא והְָרְחָבָה, הַקְּ  ועֶָד. לְעוֹלָם נכָּלֵם ולְֹא נבֵוֹשׁ שֶׁ

 
 מוסיפין: בשבת

On Shabbat, we add the following paragraph 
 

מִצְוֹתֶיךָ אֱלֹהֵינוּ ה' והְַחֲלִיצֵנוּ רְצֵה בִיעִי יוֹם וּבְמִצְותַ בְּ ת הַשְּׁ בָּ דוֹשׂ הַגָּדול הַשַּׁ  הוּא וקְָדוֹשׁ גָּדוֹל זֶה יוֹם כִּי הַזֶּה. והְַקָּ
ת לְפָניֶךָ בָּ אַהֲבָה בּוֹ ולְָנוּחַ בּוֹ לִשְׁ לֹּא אֱלֹהֵינוּ ה' לָנוּ הָניִחַ וּבִרְצוֹנךְָ רְצוֹנךֶָ. כְּמִצְותַ בְּ יוֹם ואֲַנחָָה ויְגָוֹן צָרָה תְהֵא שֶׁ  בְּ

נחֶָמַת אֱלֹהֵינוּ ה' והְַרְאֵנוּ מְנוּחָתֵנוּ. לַיםִ וּבְבִניְןַ עִירֶךָ צִיּוֹן בְּ ךָ עִיר ירְוּשָׁ ה כִּי קָדְשֶׁ עַל הוּא אַתָּ  הַנֶּחָמוֹת. וּבַעַל הַישְׁוּעוֹת בַּ
מַע ויְרֵָצֶה ויְרֵָאֶה ויְגִּיעַ ויְבָאֹ יעֲַלֶה אֲבוֹתֵינוּ, ואֵלֹהֵי אֱלֹהֵינוּ קֵד ויְשָּׁ כֵר ויְפָּ  וזְִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וזְִכְרוֹן וּפִקְדּוֹננֵוּ, זִכְרוֹננֵוּ ויְזָּ
יחַ ן מָשִׁ ודִ בֶּ ךָ, דָּ לַיםִ וזְִכְרוֹן עַבְדֶּ ךָ, עִיר ירְוּשָׁ ךָ כָּל וזְִכְרוֹן קָדְשֶׁ ית עַמְּ רָאַל בֵּ  וּלְחֶסֶד לְחֵן לְטוֹבָה לִפְלֵיטָה לְפָניֶךָ, ישְׂ

לוֹם לְחַיִּים וּלְרַחֲמִים, יוֹם וּלְשָׁ צּוֹת חַג בְּ יעֵנוּ לִבְרָכָה בוֹ וּפָקְדֵנוּ לְטוֹבָה בּוֹ אֱלֹהֵינוּ ה' זָכְרֵנוּ הַזֶּה הַמַּ  לְחַיִּים. בוֹ והְושִׁ
יעֵנוּ, עָלֵינוּ ורְַחֵם וחְָנֵּנוּ חוּס ורְַחֲמִים ישְׁוּעָה וּבִדְבַר ה. ורְַחוּם חַנּוּן מֶלֶךְ אֵל כִּי עֵיניֵנוּ, אֵלֶיךָ כִּי והְוֹשִׁ לַיםִ וּבְנהֵ אָתָּ  ירְוּשָׁ

מְהֵרָה הַקּדֶֹשׁ עִיר רוּךְ בְימֵָינוּ. בִּ ה בָּ לַיםִ. בְרַחֲמָיו בּוֹנהֶ ה', אַתָּ  אָמֵן. ירְוּשָׁ
 

רוּךְ ה בָּ נוּ יוֹצְרֵנוּ גּוֹאֲלֵנוּ בּוֹרְאֵנוּ אַדִירֵנוּ מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ הָאֵל הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ  רוֹעֵה רוֹעֵנוּ יעֲַקבֹ קְדוֹשׁ קְדוֹשֵׁ
רָאַל לֶךְ ישְׂ טִיב הַטּוֹב הַמֶּ כָל לַכּל והְַמֵּ בְּ  הוּא גוֹמְלֵנוּ הוּא גְמָלָנוּ הוּא לָנוּ. ייֵטִיב הוּא מֵטִיב, הוּא הֵטִיב, הוּא ויָוֹם יוֹם שֶׁ
לָה וּלְרֶוחַ וּלְרַחֲמִים וּלְחֶסֶד לְחֵן לָעַד, יגְִמְלֵנוּ רָכָה והְַצְלָחָה, הַצָּ רְנסָָה נחֶָמָה ויִשׁוּעָה בְּ לוֹם וחְַיִּים ורְַחֲמִים וכְַלְכָּלָה פַּ  ושָׁ

רֵנוּ. עַל לְעוֹלָם טוּב וּמִכָּל טוֹב, וכְָל  יחְַסְּ
 

  ועֶָד. לְעוֹלָם עָלֵינוּ ימְִלוֹךְ הוּא הָרַחֲמָן
רַךְ הוּא הָרַחֲמָן מַיםִ יתְִבָּ שָּׁ   וּבָאָרֶץ. בַּ
ח הוּא הָרַחֲמָן בַּ תַּ אַר דּוֹרִים, לְדוֹר ישְׁ נוּ ויְתְִפָּ ר נצְָחִים, וּלְנצֵַח לָעַד בָּ נוּ ויְתְִהַדַּ   עוֹלָמִים. וּלְעוֹלְמֵי לָעַד בָּ
כָבוֹד. יפְַרְנסְֵנוּ הוּא הָרַחֲמָן   בְּ



בּוֹר הוּא הָרַחֲמָן נוּ ישְׁ וָּארֵנוּ, מֵעַל עֻלֵּ   לְאַרְצֵנוּ. קוֹמְמִיּוּת יוֹלִיכֵנוּ והְוּא צַּ
לַח הוּא הָרַחֲמָן רָכָה לָנוּ ישְׁ ה בְּ יתִ מְרֻבָּ בַּ לְחָן ועְַל הַזֶּה, בַּ אָכַלְנוּ זֶה שֻׁ   עָלָיו. שֶׁ
לַח הוּא הָרַחֲמָן ר לַטּוֹב, זָכוּר הַנָּבִיא אֵלִיָּהוּ אֶת לָנוּ ישְׁ   ונְחֶָמוֹת. ישְׁוּעוֹת טוֹבוֹת בְּשׂוֹרוֹת לָנוּ ויִבַשֶּׂ
עֲלִי אֶת יבְָרֵךְ הוּא הָרַחֲמָן י. / בַּ עַל מוֹרִי[ ]אָבִי אֶת יבְָרֵךְ הוּא הָרַחֲמָן אִשְתִּ יתִ בַּ י ואְֶת הַזֶּה. הַבַּ עֲלַת מוֹרָתִי[ ]אִמִּ  בַּ
יתִ יתָם ואְֶת אוֹתָם הַזֶּה, הַבַּ ר כָּל ואְֶת זַרְעָם ואְֶת בֵּ ר כָּל ואְֶת אוֹתָנוּ לָהֶם. אֲשֶׁ רְכוּ כְּמוֹ לָנוּ, אֲשֶׁ נִּתְבָּ  אַבְרָהָם אֲבוֹתֵינוּ שֶׁ
כּלֹ ויְעֲַקבֹ יצְִחָק נוּ אוֹתָנוּ יבְָרֵךְ כֵּן כּלֹ, מִכּלֹ בַּ בְרָכָה יחַַד כֻּלָּ לֵמָה, בִּ   אָמֵן. ונְאֹמַר, שְׁ

 
רוֹם מָּ דוּ בַּ הֵא זְכוּת ועְָלֵינוּ עֲלֵיהֶם ילְַמְּ תְּ מֶרֶת שֶׁ לוֹם. לְמִשְׁ א שָׁ עֵנוּ, מֵאלֹהֵי וּצְדָקָה ה', מֵאֵת בְרָכָה ונְשָּׂ  חֵן ונְמְִצָא ישְׁ

כֶל עֵיניֵ טוֹב ושֵׂ   ואְָדָם. אֱלֹהִים בְּ
כֻּלּוֹ יוֹם ינַחְִילֵנוּ הוּא הָרַחֲמָן ]בשבת: ת שֶׁ בָּ   הָעוֹלָמִים.[ לְחַיֵּי וּמְנוּחָה שַׁ
כֻּלוֹ יוֹם ינַחְִילֵנוּ הוּא הָרַחֲמָן כֻּלוֹ טוֹב.]יוֹם שֶׁ יקִים יוֹם אָרוּךְ. שֶׁ דִּ צַּ בִים שֶׁ יהֶם ועְַטְרוֹתֵיהֶם יוֹשְׁ רָאשֵׁ יו ונְהֱֶניִם בְּ כִינהָ מִזִּ  הַשְּׁ

הֶם[. חֶלְקֵינוּ ויִהִי   עִמָּ
יחַ לִימוֹת יזְַכֵּנוּ הוּא הָרַחֲמָן שִׁ א. הָעוֹלָם וּלְחַיֵּי הַמָּ ה מַלְכּוֹ ישְׁוּעוֹת מִגְדּוֹל הַבָּ יחוֹ חֶסֶד ועְשֶׂ  עוֹלָם. עַד וּלְזַרְעוֹ לְדָודִ לִמְשִׁ

ה לוֹם עשֶׂ מְרוֹמָיו, שָׁ ה הוּא בִּ לוֹם יעֲַשֶׂ רָאַל כָּל ועְַל עָלֵינוּ שָׁ   אָמֵן. ואְִמְרוּ, ישְׂ
 

יו, ה' אֶת ירְִאוּ י ורְָעֵבוּ, רָשׁוּ כְּפִירִים לִירֵאָיו. מַחְסוֹר אֵין כִּי קְדשָׁ  לְעוֹלָם כִּי טוֹב כִּי לַיי הוֹדוּ טוֹב. כָל יחְַסְרוּ לֹא ה' ודְרְֹשֵׁ
יעַ ידֶָךָ, אֶת פּוֹתֵחַ חַסְדּוֹ. בִּ רוּךְ רָצוֹן. חַי לְכָל וּמַשְׂ ר הַגֶּבֶר בָּ יי, יבְִטַח אֲשֶׁ י, גַם הָייִתִי נעַַר מִבְטַחוֹ. ה' והְָיהָ בַּ  ולְֹא זָקַנתִּ
יק רָאִיתִי שׁ וזְַרְעוֹ נעֱֶזָב, צַדִּ ן, לְעַמּוֹ עזֹ יי לָחֶם. מְבַקֶּ לוֹם. עַמּוֹ אֶת יבְָרֵךְ ה' יתֵּ  בַשָּׁ

 
ה ברוּךְ רִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלהֵינוּ ה', אַתָּ  הַגָּפֶן. פְּ

 
 אחרונה. ברכה מברך ואינו בהסיבה שותים

We drink while reclining and do not say a blessing afterwards. 
 

 הדלת: את ופותחים אליהו של כוס מוזגים
We pour the cup of Eliyahu and open the door. 

 
פךְֹ ר אֶל־הַגּוֹיםִ חֲמָתְךָ שְׁ ר ועְַל־מַמְלָכוֹת ידְָעוּךָ לֹא אֲשֶׁ מְךָ אֲשֶׁ שִׁ מּוּ. ואְֶת־נוָהֵוּ אֶת־יעֲַקבֹ אָכַל כִּי קָרָאוּ. לֹא בְּ  הֵשַׁ

פָךְ־עֲלֵיהֶם ךָ וחֲַרוֹן זַעֲמֶךָ שְׁ יגֵם. אַפְּ רְדףֹ ישִּׂ אַף תִּ מִידֵם בְּ חַת ותְַשְׁ מֵי מִתַּ  ה'. שְׁ
 
 
 

 הַלֵּל
 

מְךָ כִּי לָנוּ, לֹא ה', לָנוּ, לֹא ן לְשִׁ ךָ עַל כָּבוֹד, תֵּ ךָ. עַל חַסְדְּ ה אֲמִתֶּ מַיםִ, ואְֱלֹהֵינוּ אֱלֹהֵיהֶם. נאָ אַיֵּה הַגּוֹיםִ יאֹמְרוּ לָמָּ שָּׁ  בַּ
ר כּלֹ ה. חָפֵץ אֲשֶׁ יהֶם עָשָׂ ה וזְָהָב כֶּסֶף עֲצַבֵּ ה אָדָם. ידְֵי מַעֲשֵׂ רוּ, ולְֹא לָהֶם פֶּ  ולְֹא לָהֶם אָזְניָםִ ירְִאוּ. ולְֹא לָהֶם עֵיניַםִ ידְַבֵּ

מָעוּ, כוּ, ולְֹא רַגְלֵיהֶם ימְִישׁוּן, ולְֹא ידְֵיהֶם ירְִיחוּן. ולְֹא לָהֶם אַף ישְׁ גְרוֹנםָ. יהְֶגּוּ לאׁ יהְַלֵּ יהֶם, יהְִיוּ כְּמוֹהֶם בִּ ר כּלֹ עשֵׂ  אֲשֶׁ
הֶם. בּטֵֹחַ רָאֵל בָּ טַח ישְׂ יי, בְּ ית הוּא. וּמָגִנָּם עֶזְרָם בַּ טְחוּ אַהֲרןֹ בֵּ טְחוּ ה' ירְִאֵי הוּא. וּמָגִנָּם עֶזְרָם בַיי, בִּ  עֶזְרָם בַיי, בִּ

ית אֶת יבְָרֵךְ יבְָרֵךְ. זְכָרָנוּ יי הוּא. וּמָגִנָּם רָאֵל, בֵּ ית אֶת יבְָרֵךְ ישְׂ טַניִם ה', ירְִאֵי יבְָרֵךְ אַהֲרןֹ, בֵּ  ה' יסֵֹף הַגְּדלִֹים. עִם הַקְּ
ניֵכֶם. ועְַל עֲלֵיכֶם עֲלֵיכֶם, רוּכִים בְּ ם בְּ ה לַיי, אַתֶּ מַיםִ עשֵׂ מַיםִ ואָָרֶץ. שָׁ מַיםִ הַשָּׁ תִים לֹא אָדָם. לִבְניֵ נתַָן והְָאָרֶץ לַיי שָׁ  הַמֵּ
ה יהָּ נבְָרֵךְ ואֲַנחְַנוּ דוּמָה. ירְֹדֵי כָּל ולְֹא יהָּ יהְַלְלוּ  הַלְלוּיהָּ. עוֹלָם. ועְַד מֵעַתָּ

 
י מַע כִּי אָהַבְתִּ חֲנוּניָ. קוֹלִי אֶת ה' ישְׁ ה כִּי תַּ אוֹל וּמְצָרֵי מָותֶ חֶבְלֵי אֲפָפוּניִ אֶקְרָא. וּבְימַָי לִי אָזְנוֹ הִטָּ  ויְגָוֹן צָרָה מְצָאוּניִ, שְׁ
ם אֶמְצָא. טָה ה' אָנָּא אֶקְרָא: ה' וּבְשֵׁ י. מַלְּ יק, ה' חַנוּן נפְַשִׁ תָאִים שׁמֵֹר מְרַחֵם. ואֱֵלֹהֵינוּ וצְַדִּ לוֹתִי ה', פְּ יעַ. ולְִי דַּ  יהְושִׁ



י שׁוּבִי צְתָּ כִּי עָלָיכְִי. גָּמַל ה' כִּי לִמְנוּחָיכְִי, נפְַשִׁ י חִלַּ ותֶ, נפְַשִׁ מְעָה, מִן עֵיניִ אֶת מִמָּ חִי. רַגְלִי אֶת דִּ  ה' לִפְניֵ אֶתְהַלֵךְ מִדֶּ
אַרְצוֹת י הַחַיִּים. בְּ ר, כִּי הֶאֱמַנתִּ י אֲניִ מְאדֹ. עָניִתִי אֲניִ אֲדַבֵּ ֵֹב. הָאָדָם כָּל בְחָפְזִי אָמַרְתִּ  כּז

 
יב מָה גְמוּלוֹהִי כּלֹ לַיי אָשִׁ א ישְׁוּעוֹת כּוֹס עָלָי. תַּ ם אֶשָּׂ ם לַיי נדְָרַי אֶקְרָא. ה' וּבְשֵׁ לֵּ עֵיניֵ יקָָר עַמּוֹ. לְכָל נָּא נגְֶדָה אֲשַׁ  ה' בְּ

ותְָה ךָ, אֲניִ כִּי ה' אָנָּה לַחֲסִידָיו. הַמָּ ךָ אֲניִ עַבְדֶּ ן עַבְדְּ חְתָּ אֲמָתֶךָ, בֶּ תַּ ח לְךָ לְמוֹסֵרָי. פִּ ם תּוֹדָה זֶבַח אֶזְבַּ  אֶקְרָא. ה' וּבְשֵׁ
ם לַיי נדְָרַי לֵּ חַצְרוֹת עַמּוֹ. לְכָל נָּא נגְֶדָה אֲשַׁ ית בְּ תוֹכֵכִי ה', בֵּ  הַלְלוּיהָּ. ירְוּשָלַיםִ. בְּ

 
חוּהוּ גּוֹיםִ, כָּל ה' אֶת הַלְלוּ בְּ ים. כָּל שַׁ  לְעוֹלָם כִּי טוֹב כִּי לַיי הוֹדוּ הַלְלוּיהָּ. לְעוֹלָם. ה' ואֱֶמֶת חַסְדּוֹ, עָלֵינוּ גָבַר כִּי הָאֻמִּ

רָאֵל נאָ יאֹמַר חַסְדּוֹ.  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי ה' ירְִאֵי נאָ יאֹמְרוּ חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי אַהֲרןֹ בֵית נאָ יאֹמְרוּ חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי ישְׂ
 

צַר מִן רְחַב עָננָיִ יָּהּ, קָרָאתִי הַמֵּ ה מַה – אִירָא לֹא לִי, ה' יהָּ. בַמֶּ עזְֹרָי לִי ה' אָדָם, לִי יַּעֲשֶׂ שׂנאְָי. אֶרְאֶה ואֲַניִ בְּ  טוֹב בְּ
יי לַחֲסוֹת טחַֹ בַּ אָדָם. מִבְּ יי לַחֲסוֹת טוֹב בָּ טחַֹ בַּ נדְִיבִים. מִבְּ ם סְבָבוּניִ, גּוֹיםִ כָּל בִּ שֵׁ  סְבָבוּניִ, גַם סַבּוּניִ אֲמִילַם. כִּי ה' בְּ

ם שֵׁ ברִֹים, סַבּוּניִ אֲמִילַם. כִּי ה' בְּ ם קוֹצִים, כְּאֵשׁ דּעֲֹכוּ כִדְּ שֵׁ חהֹ אֲמִילַם. כִּי ה' בְּ חִיתַניִ דָּ י עֲזָרָניִ. ויַי לִנפְּלֹ, דְּ  וזְִמְרָת עָזִּ
אָהֳלֵי ויִשׁוּעָה רִנָּה קוֹל לִישׁוּעָה. לִי ויַהְִי יהָּ יקִים: בְּ  אָמוּת לֹא חָילִ. עשָֹׂה ה' ימְִין רוֹמֵמָה, ה' ימְִין חָילִ, עשָֹׂה ה' ימְִין צַדִּ
ר אֶחְיהֶ, כִּי י ואֲַסַפֵּ רַניִ יסַּרֹ יהָּ. מַעֲשֵׂ ותֶ יָּהּ, יסְּ תְחוּ נתְָננָיִ. לֹא ולְַמָּ עֲרֵי לִי פִּ עַר זֶה יהָּ. אוֹדֶה בָם, אָבאֹ צֶדֶק, שַׁ  לַיי, הַשַּׁ

יקִים  בוֹ. יבָאֹוּ צַדִּ
 

הִי עֲניִתָניִ כִּי אוֹדְךָ הִי עֲניִתָניִ כִּי אוֹדְךָ לִישׁוּעָה. לִי ותְּ נָּה. לְראשׁ הָיתְָה הַבּוֹניִם מָאֲסוּ אֶבֶן לִישׁוּעָה. לִי ותְּ  מָאֲסוּ אֶבֶן פִּ
נָּה. לְראשׁ הָיתְָה הַבּוֹניִם עֵיניֵנוּ. נפְִלָאת הִיא זּאֹת הָיתְָה ה' מֵאֵת פִּ עֵיניֵנוּ. נפְִלָאת הִיא זּאֹת הָיתְָה ה' מֵאֵת בְּ  זֶה בְּ

מְחָה נגִָילָה ה'. עָשָׂה הַיּוֹם מְחָה נגִָילָה ה'. עָשָׂה הַיּוֹם זֶה בוֹ. ונְשְׂ  בוֹ. ונְשְׂ
 

 נאָ. הַצְלִיחָה ה', אָנָּא נאָ. הַצְלִיחָה ה', אָנָּא נָּא. הוֹשִיעָה ה', אָנָּא נָּא. הוֹשִיעָה ה', אָנָּא
 

רוּךְ א בָּ ם הַבָּ שֵׁ רַכְנוּכֶם ה', בְּ ית בֵּ רוּךְ ה'. מִבֵּ א בָּ ם הַבָּ שֵׁ רַכְנוּכֶם ה', בְּ ית בֵּ עֲבתִֹים חַג אִסְרוּ לָנוּ. ויָּאֶר ה' אֵל ה'. מִבֵּ  בַּ
חַ. קַרְנוֹת עַד זְבֵּ עֲבתִֹים חַג אִסְרוּ לָנוּ. ויָּאֶר ה' אֵל הַמִּ חַ. קַרְנוֹת עַד בַּ זְבֵּ ה אֵלִי הַמִּ  אֵלִי אֲרוֹמְמֶךָּ. – אֱלֹהַי ואְוֹדֶךָּ, אַתָּ

ה  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי טוֹב, כִּי לַיי הוֹדוּ חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי טוֹב, כִּי לַיי הוֹדוּ אֲרוֹמְמֶךָּ. – אֱלֹהַי ואְוֹדֶךָּ, אַתָּ
 

יךָ, כָּל אֱלֹהֵינוּ ה' יהְַלְלוּךָ יקִים וחֲַסִידֶיךָ מַעֲשֶׂ י צַדִּ ךָ וכְָל רְצוֹנךֶָ, עוֹשֵׂ ית עַמְּ רָאֵל בֵּ רִנהָ ישְׂ חוּ ויִבָרְכוּ, יוֹדוּ בְּ בְּ  ויִפָאֲרוּ, ויִשַׁ
ישׁוּ ויְעֲַרִיצוּ, ויִרוֹמְמוּ מְךָ, אֶת ויְמְַלִיכוּ ויְקְַדִּ ֹ טוֹב לְךָ כִּי מַלְכֵּנוּ. שִׁ מְךָ לְהוֹדות ה עוֹלָם ועְַד מֵעוֹלָם כִּי לְזַמֵּר, נאֶָה וּלְשִׁ  אַתָּ

 אֵל.
  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי טוֹב כִּי לַיי הוֹדוּ
  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי הָאֱלהִים לֵאלהֵי הוֹדוּ
  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי הָאֲדנֹיִם לָאֲדנֹיֵ הוֹדוּ

ה   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי לְבַדּוֹ גְדלֹוֹת נפְִלָאוֹת לְעשֵׂ
ה מַיםִ לְעשֵׂ תְבוּנהָ הַשָּׁ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי בִּ
יםִ עַל הָאָרֶץ לְרוֹקַע   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי הַמָּ
ה   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי גְּדלִֹים אוֹרִים לְעשֵׂ

מֶשׁ אֶת לֶת הַשֶּׁ יּוֹם לְמֶמְשֶׁ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי בַּ
לוֹת וכְוֹכָבִים הַיָּרֵחַ אֶת ילְָה לְמֶמְשְׁ לַּ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי בַּ

בְכוֹרֵיהֶם מִצְרַיםִ לְמַכֵּה   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי בִּ
רָאֵל ויַוֹצֵא   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי מִתּוֹכָם ישְׂ
ידָ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי נטְוּיהָ וּבִזְרוֹעַ חֲזָקָה בְּ

  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי לִגְזָרִים סוּף יםַ לְגזֵֹר



רָאֵל והְֶעֱֶבִיר תוֹכוֹ 22ישְׂ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי בְּ
רְעהֹ ונְעִֵר   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי סוּף בְיםַ וחְֵילוֹ פַּ

ר עַמּוֹ לְמוֹלִיךְ דְבָּ מִּ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי בַּ
  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי גְּדלִֹים מְלָכִים לְמַכֵּה
ירִים מְלָכִים ויַּהֲַרגֹ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי אַדִּ

  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי הָאֱמרִֹי מֶלֶךְ לְסִיחוֹן
ן מֶלֶךְ וּלְעוֹג שָׁ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי הַבָּ
  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי לְנחֲַלָה אַרְצָם ונָתַָן

רָאֵל נחֲַלָה   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי עַבְדוּ לְישְׂ
פְלֵנוּ שִׁ בְּ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי לָנוּ זָכַר שֶׁ

רֵינוּ ויַפְִרְקֵנוּ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי מִצָּ
ר לְכָל לֶחֶם נתֵֹן שָׂ   חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי בָּ

מַיםִ לְאֵל הוֹדוּ  חַסְדּוֹ. לְעוֹלָם כִּי הַשָּׁ
 

מַת בַרֵךְ חַי כָּל נשְׁ מְךָ, אֶת תְּ ר כָּל ורְוּחַ אֱלֹהֵינוּ, ה' שִׁ שָׂ פָאֵר בָּ  הָעוֹלָם ועְַד הָעוֹלָם מִן תָמִיד. מַלְכֵּנוּ, זִכְרְךָ, וּתְרוֹמֵם תְּ
ה לְעָדֶיךָ אֵל, אַתָּ יל פּוֹדֶה וּמוֹשִיעַ, גּוֹאֵל מֶלֶךְ לָנוּ אֵין וּמִבַּ כָל וּמְרַחֵם וּמְפַרְנסֵ וּמַצִּ א מֶלֶךְ לָנוּ אֵין וצְוּקָה. צָרָה עֵת בְּ  אֶלָּ
ה. רִיּוֹת, כָּל אֱלוֹהַּ והְָאַחֲרוֹניִם, הָרִאשׁוֹניִם אֱלהֵי אַתָּ ל תּוֹלָדוֹת, כָּל אֲדוןׁ בְּ הֻלָּ רבֹ הַמְּ חוֹת, בְּ בָּ שְׁ חֶסֶד עוֹלָמוֹ הַמְנהֵַג הַתִּ  בְּ

רַחֲמִים. וּבְרִיּוֹתָיו ן ולְא ינָוּם לֹא ויַי בְּ עוֹרֵר – ייִשָׁ ניִם הַמְּ קִיץ ישֵׁ מִים, והְַמֵּ יחַ נרְִדָּ שִׂ מִים והְַמֵּ יר אִלְּ תִּ  והְַסּוֹמֵךְ אֲסוּרִים והְַמַּ
ךָ לְךָ כְּפוּפִים. והְַזּוֹקֵף נוֹפְלִים  מוֹדִים. אֲנחְַנוּ לְבַדְּ

 
ירָה מָלֵא פִינוּ אִלּוּ יו, כֲּהַמוֹן רִנָּה וּלְשׁוֹננֵוּ כַיָּם, שִׁ פְתוֹתֵינוּ גַּלָּ בַח ושִׂ מֶשׁ מְאִירוֹת ועְֵיניֵנוּ רָקִיעַ, כְּמֶרְחֲבֵי שֶׁ  וכְַיָּרֵחַ, כַּשֶּׁ

רֵי פְרוּשׂות ויְדֵָינוּ מַיםִ, כְּנשְׂ יקִים אֲנחְַנוּ אֵין – כָּאַיָּלוֹת קַלּוֹת ורְַגְלֵינוּ שָׁ  אֲבוֹתֵינוּ, ואֵלֹהֵי אֱלהֵינוּ ה' לְךָ, לְהוֹדוֹת מַסְפִּ
מְךָ אֶת וּלְבָרֵךְ י אֲלָפִים אַלְפֵי מֵאֶלֶף, אַחַת עַל שִׁ עָמִים רְבָבוֹת ורְִבֵּ יתָ הַטּוֹבוֹת פְּ עָשִׂ נוּ. אֲבוֹתֵינוּ עִם שֶׁ צְרַים ועְִמָּ  מִמִּ

נוּ, ית אֱלהֵינוּ, ה' גְּאַלְתָּ רָעָב פְּדִיתָנוּ, עֲבָדִים וּמִבֵּ נוּ בְּ בָע זַנתָּ נוּ, וּבְשָׂ נוּ מֵחֶרֶב כִּלְכַּלְתָּ לְתָּ בֶר הִצַּ נוּ, וּמִדֶּ טְתָּ  וּמֵחָלָיםִ מִלַּ
יתָנוּ. ונְאֱֶמָניִם רָעִים לִּ  דִּ

 
נוּ, ואְַל חֲסָדֶיךָ, עֲזָבוּנוּ ולְֹא רַחֲמֶיךָ עֲזָרוּנוּ הֵנָּה עַד שֵׁ טְּ גְתָּ אֵבָרִים כֵּן עַל לָנצֶַח. אֱלהֵינוּ, ה' תִּ לַּ פִּ נוּ שֶׁ מָה ורְוּחַ בָּ  וּנשָׁ

נָּפַחְתָּ ינוּ שֶׁ אַפֵּ ר ולְָשׁוֹן בְּ מְתָּ אֲשֶׁ פִינוּ שַׂ חוּ ויִבָרְכוּ יוֹדוּ הֵם הֵן – בְּ בְּ ישׁוּ ויְעֲַרִיצוּ ויִרוֹמְמוּ ויִפָאֲרוּ ויִשַׁ  אֶת ויְמְַלִיכוּ ויְקְַדִּ
מְךָ ה כָל כִּי מַלְכֵּנוּ. שִׁ בַע, לְךָ לָשׁוֹן וכְָל יוֹדֶה, לְךָ פֶּ שָּׁ רֶךְ וכְָל תִּ חֲוהֶ, לְפָניֶךָ קוֹמָה וכְָל תִכְרַע, לְךָ בֶּ תַּ  לְבָבוֹת וכְָל תִשְׁ

רוּ וּכְלָיּוֹת קֶרֶב וכְָל ייִרָאוּךָ, בָר לִשְמֶךָ. יזְַמֵּ כָּתוּב, כַּדָּ יל כָמּוֹךָ מִי ה' תּאֹמַרְנהָ, עַצְמתַֹי כָּל שֶׁ נוּ מֵחָזָק עָניִ מַצִּ  ועְָניִ מִמֶּ
ךְ ידְִמֶה מִי מִגּזְלוֹ. ואְֶבְיוֹן והֶ וּמִי לָּ ךְ ישְׁ מַיםִ קנהֵ עֶלְיוֹן, אֵל והְַנּוֹרָא, הַגִּבּוֹר הַגָּדוֹל, הָאֵל לָךְ יעֲַרךְֹ וּמִי לָּ לְךָ ואָָרֶץ. שָׁ  נהְַלֶּ

חֲךָ בֵּ ם אֶת וּנבְָרֵךְ וּנפְָאֶרְךָ וּנשַׁ ךָ, שֵׁ רְכִי לְדָודִ, כָּאָמוּר: קָדְשֶׁ י בָּ ם אֶת קְרָבַי וכְָל ה' אֶת נפְַשִׁ תַעֲצֻמוֹת הָאֵל קָדְשׁוֹ. שֵׁ  בְּ
כְבוֹד הַגָּדוֹל עֻזֶּךָ, מֶךָ, בִּ נוֹרְאוֹתֶיךָ, והְַנּוֹרָא לָנצֶַח הַגִּבּוֹר שְׁ לֶךְ בְּ ב הַמֶּ א עַל הַיּושֵׁ א. רָם כִּסֵּ שִֹּ רוֹם עַד שׁוֹכֵן ונְ דוֹשׁ מָּ  וקָּ

22 Faith and Action  
Gabriel Rich 

The Torah teaches us the importance of faith even in times of uncertainty. In Parashat 
Beshalach, when Bnei Yisrael stood before the Red Sea with the Egyptian army chasing after 
them them, they were afraid and not sure of what to do. But Moshe still reassured them with the 
words: ’חֵם ה ם לָכֶם ילָּ חֲרִישׁוּן ואְַתֶּ תַּ . This verse teaches us that when faced with challenges, we 
must have trust in Hashem rather than rely on our own strength. Bnei Yisrael must move 
forward into the sea, showing that faith must be paired with action. This balance—placing trust 
in Hashem while also taking initiative—is a fundamental lesson in our lives. Whether in personal 
struggles, spiritual growth, or daily challenges, we must believe that Hashem is with us while 
also stepping forward with courage and effort. 



מּוֹ. יקִים רַנְּנוּ וכְָתוּב: שְׁ יי, צַדִּ רִים בַּ ה. נאָוהָ לַישָׁ פִי תְהִלָּ רִים בְּ ל, ישָׁ תְהַלָּ יקִים וּבְדִבְרֵי תִּ תְבָּרַךְ, צַדִּ  חֲסִידִים וּבִלְשׁוֹן תִּ
תְרוֹמָם, ים וּבְקֶרֶב תִּ שׁ. קְדושִׁ תְקַדָּ  תִּ

 
ךָ רִבְבוֹת וּבְמַקְהֲלוֹת ית עַמְּ רָאֵל בֵּ רִנָּה ישְׂ אֵר בְּ מְךָ, יתְִפָּ כָל מַלְכֵּנוּ, שִׁ כֵּן ודָוֹר, דּוֹר בְּ  ה' לְפָניֶךָ, הַיצְוּרִים כָּל חוֹבַת שֶׁ

ל לְהוֹדוֹת אֲבוֹתֵינוּ, ואֵלֹהֵי אֱלהֵינוּ חַ, לְהַלֵּ בֵּ ר לְרוֹמֵם לְפָאֵר לְשַׁ ה לְבָרֵךְ, לְהַדֵּ ס לְעַלֵּ בְרֵי כָּל עַל וּלְקַלֵּ ירוֹת דִּ חוֹת שִׁ בְּ  ותְִשְׁ
ן דּודִ י בֶּ ךָ ישַׁ יחֶךָ. עַבְדְּ  מְשִׁ

 
ח בַּ תַּ מְךָ ישְׁ דוֹשׁ הַגָּדוֹל הַמֶלֶךְ הָאֵל מַלְכֵּנוּ, לעַד שִׁ מַיםִ והְַקָּ שָּׁ יר אֲבוֹתֵינוּ, ואֵלֹהֵי אֱלֹהֵינוּ ה' נאֶָה, לְךָ כִּי וּבָאָרֶץ, בַּ  שִׁ
בָחָה, ל וּשְׁ לָה, עזֹ וזְִמְרָה, הַלֵּ ה נצֶַח, וּמֶמְשָׁ ה וּגְבוּרָה, גְּדֻלָּ הִלָּ ה ותְִפְאֶרֶת, תְּ רָכוֹת וּמַלְכוּת, קְדֻשָּׁ ה והְוֹדָאוֹת בְּ  ועְַד מֵעַתָּ

רוּךְ עוֹלָם. ה בָּ חוֹת, גָּדוֹל מֶלֶךְ אֵל ה', אַתָּ בָּ שְׁ תִּ ירֵי הַבּוֹחֵר הַנפְִלָאוֹת, אֲדוֹן הַהוֹדָאוֹת, אֵל בַּ שִׁ  חֵי אֵל מֶלֶךְ זִמְרָה, בְּ
 הָעוֹלָמִים.

 
רוּךְ ה בָּ רִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם מֶלֶךְ אֱלהֵינוּ ה', אַתָּ  הַגָּפֶן. פְּ

 
 שמאל. בהסיבת ושְׁותה

We drink while reclining to the left 
 

רוּך ה בָּ רִי ועְַל הַגֶּפֶן עַל הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה' אַתָּ נוּבַת עַל הַגֶּפֶן, פְּ דֶה תְּ ה אֶרֶץ ועְַל הַשָּׂ רָצִיתָ וּרְחָבָה טוֹבָה חֶמְדָּ  שֶׁ
רְיהָּ לֶאֱכוֹל לַאֲבוֹתֵינוּ והְִנחְַלְתָּ בּעַֹ מִפִּ רָאֵל עַל אֱלֹהֵינוּ ה' נאָ רַחֶם מִטּוּבָהּ. ולְִשְׂ ךָ ישְׂ לַיםִ ועְַל עַמֶּ  צִיּוֹן ועְַל עִירֶךָ ירְוּשָׁ

כַּן חֶךָ ועְַל כְּבוֹדֶךָ מִשְׁ לַיםִ וּבְנהֵ הֵיכָלֶךָ ועְַל מִזְבְּ מְהֵרָה הַקּדֶֹשׁ עִיר ירְוּשָׁ חֵנוּ לְתוֹכָהּ והְַעֲלֵנוּ בְימֵָינוּ בִּ מְּ בִניְנָהָּ ושַׂ  ונְאֹכַל בְּ
רְיהָּ ע מִפִּ בַּ ה עָלֶיהָ וּנבְָרֶכְךָ מִטּוּבָהּ ונְשְׂ קְדֻשָׁ יוֹם והְַחֲלִיצֵנוּ וּרְצֵה ]בשבת: וּבְטָהֳרָה בִּ ת בְּ בָּ חֵנוּ הַזֶּה[ הַשַׁ מְּ יוֹם ושַׂ  חַג בְּ
צּוֹת ה כִּי הַזֶּה, הַמַּ ךָ ונְוֹדֶה לַכּלֹ, וּמֵטִיב טוֹב ה' אַתָּ רִי ועְַל הָאָרֶץ עַל לְּ  הַגָּפֶן. פְּ

 
רוּךְ ה בָּ רִי ועְַל הַגֶּפֶן עַל ה', אַתָּ  הַגָּפֶן. פְּ

 
 
 

 נִרְצָה
 

סַח סִדּוּר חֲסַל טוֹ כְּכָל כְּהִלְכָתוֹ, פֶּ פָּ תוֹ. מִשְׁ ר וחְֻקָּ ר זָכִינוּ כַּאֲשֶׁ  קְהַל קוֹמֵם מְעוֹנהָ, שׁוֹכֵן זָךְ לַעֲשׂוֹתוֹ. נזְִכֶּה כֵּן אוֹתוֹ לְסַדֵּ
קָרוֹב מָנהָ. מִי עֲדַת דוּיםִ כַנָּה נטְִעֵי נהֵַל בְּ רִנָּה. לְצִיּוֹן פְּ  בְּ

נָה אָה לְשָׁ ירוּשָלָיםִ הַבָּ נוּיהָ. בִּ  הַבְּ
 אומרים: רִאשון בליל

On the first night we say: 
 

חֲצִי ויַהְִי וּבְכֵן ילְָה. בַּ  הַלַּ
ים רוֹב אָז ילְָה, הִפְלֵאתָ נסִּ לַּ ראֹשׁ בַּ מוֹרֶת בְּ ילְָה. זֶה אַשְׁ  הַלַּ
חֲצִי ויַהְִי לַילְָה, לוֹ כְּנחֶֶלַק נצַּחְתּוֹ צֶדֶק גֵר ילְָה. בַּ  הַלַּ

נתָּ חֲלוֹם גְּרָר מֶלֶךְ דַּ ילְָה, בַּ י הִפְחַדְתָּ הַלַּ אֶמֶשׁ אֲרַמִּ  לַילְָה. בְּ
ר רָאֵל ויָּשַׂ חֲצִי ויַהְִי לַילְָה, לוֹ ויַּוּכַל לְמַלְאָךְ ישְׂ ילְָה. בַּ  הַלַּ
כוֹרֵי זֶרַע חֲצִי מָחַצְתָּ פַתְרוֹס בְּ ילְָה, בַּ קוּמָם מָצְאוּ לֹא חֵילָם הַלַּ ילְָה, בְּ לַּ ת נגְִיד טִיסַת בַּ יתָ חֲרשֶׁ כוֹכְבֵי סִלִּ  ויַהְִי לַילְָה, בְּ

חֲצִי ילְָה. בַּ  הַלַּ
תָּ אִוּוּי, לְנוֹפֵף מְחָרֵף יעַָץ ילְָה, פְגָרָיו הוֹבַשְׁ לַּ ל כָּרַע בַּ אִישׁוֹן וּמַצָּבוֹ בֵּ  ויַהְִי לַילְָה, חֲזוֹת רָז נגְִלָה חֲמוּדוֹת לְאִישׁ לַילְָה, בְּ

חֲצִי ילְָה. בַּ  הַלַּ



כֵּר תַּ כְלֵי מִשְׁ ילְָה, בּוֹ נהֱֶרַג קדֶֹשׁ בִּ ע בַלַּ עֲתוּתֵי פּוֹתֵר אֲרָיוֹת מִבּוֹר נוֹשַׁ נאְָה לַילְָה, בִּ ילְָה, סְפָרִים וכְָתַב אֲגָגִי נטַָר שִׂ לַּ  בַּ
חֲצִי ויַהְִי ילְָה. בַּ  הַלַּ

נדֶֶד עָלָיו נצְִחֲךָ עוֹרַרְתָּ נתַ בְּ לַילְָה, מַה לְשׁוֹמֵר תִדְרוֹךְ פּוּרָה לַילְָה. שְׁ ח כַּשּׁוֹמֵר צָרַח מִּ  ויַהְִי לַילְָה, וגְַם בקֶֹר אָתָא ושָׂ
חֲצִי ילְָה. בַּ  הַלַּ
ר יוֹם קָרֵב ילְָה, לְךָ אַף הַיּוֹם לְךָ כִּי הוֹדַע רָם לַילְָה, ולְֹא יוֹם לֹא הוּא אֲשֶׁ ילְָה, וכְָל הַיּוֹם כָּל לְעִירְךָ הַפְקֵד שׁוֹמְרִים הַלַּ  הַלַּ

אִיר כַּת יוֹם כְּאוֹר תָּ חֲצִי ויַהְִי לַילְָה, חֶשְׁ ילְָה. בַּ  הַלַּ
 
 

  בחו"ל: שני בְליל
On the second night, outside of Israel:  
 

ם וּבְכֵן סַח. זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ  פֶּ
סַח, הִפְלֵאתָ גְּבוּרוֹתֶיךָ אמֶֹץ פֶּ ראֹשׁ בַּ אתָ מוֹעֲדוֹת כָּל בְּ סַח. נשֵּׂ סַח, לֵיל חֲצוֹת לְאֶזְרָחִי גִּלִיתָ פֶּ ם פֶּ סַח. זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ  פֶּ

לָתָיו פַקְתָּ דְּ סַח, הַיּוֹם כְּחםֹ דָּ פֶּ סַח, מַצּוֹת עֻגּוֹת נוֹצְצִים הִסְעִיד בַּ פֶּ קָר ואְֵל בַּ סַח, עֵרֶךְ לְשׁוֹר זֵכֶר רָץ הַבָּ ם פֶּ  זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ
סַח.  פֶּ
אֵשׁ ולְוהֲֹׁטוּ סְדוֹמִים זוֹעֲמוּ סַח, בָּ פֶּ ץ בַּ קֵץ אָפָה וּמַצּוֹת מֵהֶם לוֹט חֻלַּ סַח, בְּ עָבְרְךָ ונְוֹף מוֹף אַדְמַת טִאטֵאתָ פֶּ סַח. בְּ פֶּ  בַּ

ם סַח. זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ  פֶּ
לֵיל מָחַצְתָּ הוֹן כָּל ראֹשׁ יהָּ מּוּר בְּ סַח, שִׁ יר, פֶּ ן עַל כַּבִּ כוֹר בֵּ סַחְתָּ בְּ דַם פָּ סַח, בְּ י פֶּ ת לְבִלְתִּ חִית תֵּ פְתָחַי לָבאֹ מַשְׁ  בִּ

סַח, פֶּ ם בַּ סַח. זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ  פֶּ
עִתּוֹתֵי סֻגָּרָה מְסֻגֶּרֶת סַח, בְּ מְדָה פֶּ צְלִיל מִדְיןָ נשְׁ עוֹרֵי בִּ סַח, עמֶֹר שְׂ מַנֵּי שׂוֹרָפוּ פֶּ יקַד ולְוּד פּוּל מִשְׁ סַח, יקְוֹד בִּ  פֶּ

ם סַח. זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ  פֶּ
נבֹ הַיּוֹם עוֹד ֹׁד בְּ סַח, עוֹנתַ גָּעָה עַד לַעֲמו ס פֶּ סַח, צוּל לְקַעֲקֵעַ כָּתְבָה ידַ פַּ פֶּ פִית צָפהֹ בַּ לְחָן עֲרוֹךְ הַצָּ סַח, הַשֻּׁ פֶּ  בַּ

ם סַח. זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ  פֶּ
ה כִּנְּסָה קָהָל סָּ שׁ הֲדַּ לֵּ סַח, צוֹם לְשַׁ פֶּ ית ראֹשׁ בַּ ע מִבֵּ עֵץ מָחַצְתָּ רָשָׁ ים בְּ סַח, חֲמִשִּׁ פֶּ י בַּ תֵּ ה שְׁ בִיא רֶגַע אֵלֶּ  לְעוּצִית תָּ

סַח, פֶּ עזֹ בַּ רוּם ידְָךָ תָּ שׁ כְּלֵיל ימְִינךְָ תָּ סַח, חַג הִתְקַדֵּ ם פֶּ סַח. זֶבַח ואֲַמַרְתֶּ  פֶּ
 
י י נָאֶה, לוֹ כִּ  יאֶָה. לוֹ כִּ

יר מְלוּכָה, אַדִּ חוּר בִּ מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ גְּדוּדָיו כַּהֲלָכָה, בָּ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֵָה, לוֹ כִּי הַמַּ
גוּל מְלוּכָה, דָּ מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ ותִָיקָיו כַּהֲלָכָה, הָדוּר בִּ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֵָה, לוֹ כִּי הַמַּ
מְלוּכָה, זַכַּאי מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ טַפְסְרָיו כַּהֲלָכָה חָסִין בִּ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֵָה, לוֹ כִּי הַמַּ
מְלוּכָה, יחִָיד יר בִּ מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ לִמּוּדָיו כַּהֲלָכָה כַּבִּ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֶָה, לוֹ כִּי הַמַּ

ל מְלוּכָה, מוֹשֵׁ מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ סְבִיבָיו כַּהֲלָכָה נוֹרָא בִּ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֵָה, לוֹ כִּי הַמַּ
מְלוּכָה, עָניָו יקָיו כַּהֲלָכָה, פּוֹדֶה בִּ מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ צַדִּ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֵָה, לוֹ כִּי הַמַּ

דּוֹשׁ מְלוּכָה, קָּ נאְַנָּיו כַּהֲלָכָה רַחוּם בִּ מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ שִׁ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֵָה, לוֹ כִּי הַמַּ
קִיף מְלוּכָה, תַּ מִימָיו כַּהֲלָכָה תּוֹמֵךְ בִּ מְלָכָה, ה' לְךָ לְךָ, אַף לְךָ לְךָ, כִּי לְךָ וּלְךָ, לְךָ לוֹ: יאֹמְרוּ תְּ  יאֶָה. לוֹ כִּי נאֵָה, לוֹ כִּי הַמַּ

 
יר יתוֹ יבְִנהֶ הוּא אַדִּ קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ קָרוֹב. בֵּ  בְּ
חוּר גוּל הוּא, גָּדוֹל הוּא, בָּ יתוֹ יבְִנהֶ הוּא דָּ קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ  בֵּ

קָרוֹב.  בְּ
יתוֹ יבְִנהֶ הוּא זַכַּאי הוּא, ותִָיק הוּא, הָדוּר קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ  בֵּ

קָרוֹב.  בְּ
יתוֹ יבְִנהֶ הוּא יחִָיד הוּא, טָהוֹר הוּא, חָסִיד קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ  בֵּ

קָרוֹב.  בְּ



יר יתוֹ יבְִנהֶ הוּא מֶלֶךְ הוּא, לָמוּד הוּא, כַּבִּ קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ  בֵּ
קָרוֹב.  בְּ

יתוֹ יבְִנהֶ הוּא עִזּוּז הוּא, סַגִּיב הוּא, נוֹרָא קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ  בֵּ
קָרוֹב.  בְּ

יק הוּא, פּוֹדֶה דוֹשׁ הוּא, צַדִּ יתוֹ יבְִנהֶ הוּא קָּ קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ  בֵּ
קָרוֹב.  בְּ

י הוּא, רַחוּם דַּ יף הוּא, שַׁ קִּ יתוֹ יבְִנהֶ הוּא תַּ קָרוֹב. בֵּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ ימֵָינוּ בִּ קָרוֹב. בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ, אֵל בְּ נהֵ בְּ יתְךָ בְּ  בֵּ
קָרוֹב.  בְּ

 
 פסח: של שני בליל לארץ, בחוץ העמר ספירת

The counting of the omer outside of Israel on the second night of Pesach: 
 

רוּךְ ה בָּ ר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ה', אַתָּ נוּ אֲשֶׁ שָׁ מִצְוֹֹּתָיו קִדְּ עמֶֹר. אֶחָד יוֹם הַיּוֹם הָעמֶֹר. סְפִירַת עַל וצְִוָּנוּ בְּ  בָּ
 

מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד יוֹדֵעַ: אֲניִ אֶחָד יוֹדֵעַ? מִי אֶחָד שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ
ניַםִ ניַםִ יוֹדֵעַ? מִי שְׁ ניֵ יוֹדֵעַ: אֲניִ שְׁ רִית. לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ

ה לֹשָׁ ה יוֹדֵעַ? מִי שְׁ לֹשָׁ ה יוֹדֵעַ: אֲניִ שְׁ לֹשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ
ע ע יוֹדֵעַ? מִי אַרְבַּ ע יוֹדֵעַ: אֲניִ אַרְבַּ הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ

ה ה יוֹדֵעַ? מִי חֲמִשָּׁ ה יוֹדֵעַ: אֲניִ חֲמִשָּׁ י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ  אֶחָד הַבְּ
מַיםִ אֱלֹהֵינוּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ
ה שָּׂ ה יוֹדֵעַ? מִי שִׁ שָּׂ ה יוֹדֵעַ: אֲניִ שִׁ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ ה מִשְׁ י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לֹשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ  לֻחוֹת שְׁ

רִית, מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ
בְעָה בְעָה יוֹדֵעַ? מִי שִׁ בְעָה יוֹדֵעַ: אֲניִ שִׁ תָא, ימְֵי שִׁ בָּ ה שַׁ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ ה מִשְׁ י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ הוֹת, אַרְבַּ  אִמָּ
ה לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ
מוֹנהָ מוֹנהָ יוֹדֵעַ? מִי שְׁ מוֹנהָ יוֹדֵעַ: אֲניִ שְׁ בְעָה מִילָה, ימְֵי שְׁ תָא, ימְֵי שִׁ בָּ ה שַׁ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ ה מִשְׁ י חֲמִשָּׁ  תוֹרָה, חוּמְשֵׁ
ע הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ

עָה שְׁ עָה יוֹדֵעַ? מִי תִּ שְׁ עָה יוֹדֵעַ: אֲניִ תִּ שְׁ מוֹנהָ לֵדָה, ירְַחֵי תִּ בְעָה מִילָה, ימְֵי שְׁ תָא, ימְֵי שִׁ בָּ ה שַׁ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ  מִשְׁ
ה י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לֹשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ
רָה ָֹ רָה יוֹדֵעַ? מִי עֲש ָֹ רָה יוֹדֵעַ: אֲניִ עֲש רַיאָ, עֲשָׂ עָה דִבְּ שְׁ מוֹנהָ לֵדָה, ירְַחֵי תִּ בְעָה מִילָה, ימְֵי שְׁ תָא, ימְֵי שִׁ בָּ ה שַׁ שָּׁ  סִדְרֵי שִׁ
נהָ, ה מִשְׁ י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ רָה וּבָאָרֶץ. שֶׁ ָֹ  עֲש

ר אַחַד ר אַחַד יוֹדֵעַ? מִי עָשָׂ ר אַחַד יוֹדֵעַ: אֲניִ עָשָׂ רָה כּוֹכְבַיָּא, עָשָׂ רַיאָ, עֲשָׂ עָה דִבְּ שְׁ מוֹנהָ לֵדָה, ירְַחֵי תִּ  מִילָה, ימְֵי שְׁ
בְעָה תָא, ימְֵי שִׁ בָּ ה שַׁ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ ה מִשְׁ י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ  אֶחָד הַבְּ
מַיםִ אֱלֹהֵינוּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ

ניֵם ר שְׁ ניֵם יוֹדֵעַ? מִי עָשָׂ ר שְׁ ניֵם יוֹדֵעַ: אֲניִ עָשָׂ ר שְׁ בְטַיָּא, עָשָׂ ר אַחַד שִׁ רָה כּוֹכְבַיָּא, עָשָׂ רַיאָ, עֲשָׂ עָה דִבְּ שְׁ  לֵדָה, ירְַחֵי תִּ
מוֹנהָ בְעָה מִילָה, ימְֵי שְׁ תָא, ימְֵי שִׁ בָּ ה שַׁ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ ה מִשְׁ י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ הוֹת, אַרְבַּ ה אִמָּ לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ  שְׁ
רִית, לֻחוֹת מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ

ה לשָׁ ר שְׁ ה יוֹדֵעַ? מִי עֶשָׂ לשָׁ ר שְׁ ה יוֹדֵעַ: אֲניִ עָשָׂ לשָׁ ר שְׁ יָּא. עָשָׂ ניֵם מִדַּ ר שְׁ בְטַיָּא, עָשָׂ ר אַחַד שִׁ רָה כּוֹכְבַיָּא, עָשָׂ  עֲשָׂ
רַיאָ, עָה דִבְּ שְׁ מוֹנהָ לֵדָה, ירְַחֵי תִּ בְעָה מִילָה, ימְֵי שְׁ תָא, ימְֵי שִׁ בָּ ה שַׁ שָּׁ נהָ, סִדְרֵי שִׁ ה מִשְׁ י חֲמִשָּׁ ע תוֹרָה, חוּמְשֵׁ  אַרְבַּ

הוֹת, ה אִמָּ לשָׁ ניֵ אָבוֹת, שְׁ רִית, לֻחוֹת שְׁ מַיםִ אֱלֹהֵינוּ אֶחָד הַבְּ שָּׁ בַּ  וּבָאָרֶץ. שֶׁ
דְיאָ, חַד ין גַּדְיאָ חַד גַּ זַבִּ א דְּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי, בִּ

ין לְגַדְיאָ, ואְָכְלָה שׁוּנרְָא ואְָתָא א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ
א ואְָתָא ךְ כַלְבָּ ין לְגַדְיאָ, דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, ונְשַׁ א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ
א, והְִכָּה חוּטְרָא ואְָתָא ךְ לְכַלְבָּ ין לְגַדְיאָ, דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, דְנשַׁ א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ
רַף נוּרָא ואְָתָא א, דְהִכָּה לְחוּטְרָא, ושָׂ ךְ לְכַלְבָּ ין לְגַדְיאָ, דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, דְנשַׁ א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ



רַף לְנוּרָא, וכְָבָה מַיָּא ואְָתָא א, דְהִכָּה לְחוּטְרָא, דְשָׂ ךְ לְכַלְבָּ ין לְגַדְיאָ, דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, דְנשַׁ א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  חַד זוּזֵי. בִּ
 גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ,
תָה תוֹרָא ואְָתָא כָבָה לְמַיָּא, ושָׁ רַף לְנוּרָא, דְּ א, דְהִכָּה לְחוּטְרָא, דְשָׂ ךְ לְכַלְבָּ ין לְגַדְיאָ, דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, דְנשַׁ א דְזַבִּ  אַבָּ
תְרֵי  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ
חַט הַשׁוֹחֵט ואְָתָא תָה לְתוֹרָא, ושָׁ רַף לְנוּרָא, דְכָבָה לְמַיָּא, דְשָׁ א, דְהִכָּה לְחוּטְרָא, דְשָׂ ךְ לְכַלְבָּ  דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, דְנשַׁ

ין לְגַדְיאָ, א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ
ותֶ מַלְאָךְ ואְָתָא חַט הַמָּ חַט לְשׁוֹחֵט, ושָׁ שָׁ תָה לְתוֹרָא, דְּ רַף לְנוּרָא, דְכָבָה לְמַיָּא, דְשָׁ א, דְהִכָּה לְחוּטְרָא, דְשָׂ ךְ לְכַלְבָּ  דְנשַׁ

ין לְגַדְיאָ, דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ
דוֹשׁ ואְָתָא רוּךְ הַקָּ חַט הוּא בָּ ותֶ, לְמַלְאַךְ ושָׁ חַט הַמָּ שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ שָׁ תָה לְתוֹרָא, דְּ כָבָה לְמַיָּא, דְשָׁ רַף לְנוּרָא, דְּ  דְשָׂ

א, דְהִכָּה לְחוּטְרָא, ךְ לְכַלְבָּ ין לְגַדְיאָ, דְאָכְלָה לְשׁוּנרְָא, דְנשַׁ א דְזַבִּ תְרֵי אַבָּ  גַּדְיאָ. חַד גַּדְיאָ, חַד זוּזֵי. בִּ
 
 
 
 

  ושמח! כשר פסח חג
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	מוזגים כוס ראשון. המצּות מכוסות. 
	We pour the first cup. The matzot are covered 
	 
	בְּשַׁבָּת מַתְחִילִין 
	On Shabbat, begin here: 
	וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּׁשִּׁי. וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל־צְבָאָם. וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה. וַיְבָרֵךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אוֹתוֹ כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת. 
	 
	בחול מתחילין: 
	On weekdays, begin here: 
	סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּנָן וְרַבּוֹתַי. בָּרוּךְ אַתָּה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּפֶן. 
	בָּרוּךְ אַתָּה ה', אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁר בָּחַר בָּנוּ מִכָּל־עָם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּל־לָשׁוֹן וְקִדְּשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו. וַתִּתֶּן לָנוּ ה' אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה (לשבת: שַׁבָּתוֹת לִמְנוּחָה וּ) מוֹעֲדִים לְשִׂמְחָה, חַגִּים וּזְמַנִּים לְשָׂשוֹן, (לשבת: אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה וְ) אֶת יוֹם חַג הַמַּצּוֹת הַזֶּה זְמַן חֵרוּתֵנוּ, (לשבת: בְּאַהֲבָה) מִקְרָא קֹדֶשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּי בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּשְׁתָּ מִכָּל הָעַמִּים, (לשבת:וְשַׁבָּת) וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶׁךָ (לשבת: בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן) בְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשוֹן
	 
	בּמוצאי שבת מוסיפים: 
	On Saturday night add the following two paragraphs: 
	בָּרוּךְ אַתָּה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ. בָּרוּךְ אַתָּה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמַּבְדִיל בֵּין קֹדֶשׁ לְחֹל, בֵּין אוֹר לְחשֶׁךְ, בֵּין יִשְׂרָאֵל לָעַמִּים, בֵּין יוֹם הַשְּׁבִיעִי לְשֵׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה. בֵּין קְדֻשַּׁת שַׁבָּת לִקְדֻשַּׁת יוֹם טוֹב הִבְדַּלְתָּ, וְאֶת־יוֹם הַשְּׁבִיעִי מִשֵּׁשֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה קִדַּשְׁתָּ. הִבְדַּלְתָּ וְקִדַּשְׁתָּ אֶת־עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתֶךָ. 
	בָּרוּךְ אַתָּה ה', הַמַּבְדִיל בֵּין קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ. 
	בָּרוּךְ אַתָּה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶּה. 
	 
	שותה בהסיבת שמאל ואינו מברך ברכה אחרונה. 
	Drink while reclining to the left and do not recite a blessing after drinking. 
	 
	וּרְחַץ 
	 
	נוטלים את הידים ואין מברכים "עַל נְטִילַת יָדַיִּם" 
	Wash your hands but do not say the blessing "on the washing of the hands." 
	 
	 
	כַּרְפַּס 
	 
	לוקח מן הכרפס פחות מכזית – כדי שלא יתחייב בברכה אחרונה – טובל במי מלח, מברך "בורא פרי האדמה", ומכווין לפטור בברכה גם את המרור. אוכל בלא הסבה. 
	Take from the greens less than a kazayit - so that you will not need to say the blessing after eating it; dip it into the salt water; say the blessing "who creates the fruit of the earth;" and have in mind that this blessing will also be for the bitter herbs. Eat without reclining. 
	בָּרוּךְ אַתָּה ה', אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הָאֲדָמָה. 
	יַחַץ 
	 
	חותך את המצה האמצעית לשתים, ומצפין את הנתח הגדול לאפיקומן 
	Split the middle matzah in two, and conceal the larger piece to use it for the afikoman. 
	מַגִּיד 

